
KONWENCJA

sporzàdzona na podstawie artyku∏u K.3
Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie ustanowienia
Europejskiego Urz´du Policji (Konwencja o Europolu)

Wysokie Umawiajàce si´ Strony niniejszej kon-
wencji, Paƒstwa Cz∏onkowskie Unii Europejskiej;

Powo∏ujàc si´ na akt Rady z dnia 26 lipca 1995 r.;

Majàc ÊwiadomoÊç pilnych problemów wynikajà-
cych z terroryzmu, nielegalnego handlu narkotykami
i innych powa˝nych form przest´pczoÊci mi´dzynaro-
dowej;

Majàc na uwadze, ˝e niezb´dny jest post´p w za-
kresie solidarnego dzia∏ania i wspó∏pracy mi´dzy Paƒ-
stwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej, w szczegól-
noÊci poprzez popraw´ wspó∏pracy policyjnej mi´dzy
Paƒstwami Cz∏onkowskimi;

Taki post´p powinien umo˝liwiç dalszà popraw´
ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicznego;

Utworzenie Europejskiego Urz´du Policji (Euro-
pol) postanowiono w Traktacie o Unii Europejskiej
z dnia 7 lutego 1992 r.;

W Êwietle decyzji Rady Europejskiej z dnia 29 paê-
dziernika 1993 r., i˝ Europol ma zostaç ustanowiony
w Niderlandach z siedzibà w Hadze;

W trosce o wspólny cel poprawy wspó∏pracy poli-
cyjnej w dziedzinie zwalczania terroryzmu, nielegalne-
go handlu narkotykami i innych powa˝nych form
przest´pczoÊci mi´dzynarodowej poprzez sta∏à, pouf-
nà i intensywnà wymian´ informacji mi´dzy Europo-
lem a jednostkami narodowymi Paƒstw Cz∏onkow-
skich;

CONVENTION

based on Article K.3 of the
Treaty on European Union, on the establishment
of a European Police Office (Europol Convention)

The High Contracting Parties to the present Con-
vention. Member States of the European Union;

Referring to the Council Act of 26 July 1995;

Aware of the urgent problems arising from terro-
rism, unlawful drug trafficking and other serious
forms of international crime;

Whereas there is a need for progress in solidarity
and cooperation between the Member States of the
European Union, particularly through an improve-
ment in police cooperation between the Member Sta-
tes;

Whereas such progress should enable the protec-
tion of security and public order to be further impro-
ved;

Whereas the establishment of a European Police
Office (Europol) was agreed in the Treaty on Europe-
an Union of 7 February 1992;

In view of the decision of the European Council of
29 October 1993 that Europol should be established in
the Netherlands and have its seat in The Hague;

Mindful of the common objective of improving
police cooperation in the field of terrorism, unlawful
drug trafficking and other serious forms of internatio-
nal crime through a constant, confidential and inten-
sive exchange of information between Europol and
Member States national units;
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KONWENCJA

sporzàdzona na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej
w sprawie ustanowienia Europejskiego Urz´du Policji (Konwencja o Europolu),

sporzàdzona w Brukseli dnia 26 lipca 1995 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 26 lipca 1995 r. zosta∏a sporzàdzona w Brukseli na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europej-
skiej Konwencja w sprawie ustanowienia Europejskiego Urz´du Policji (Konwencja o Europolu), w nast´pujà-
cym brzmieniu:



Rozumiejàc, ˝e formy wspó∏pracy ustanowione
w niniejszej konwencji nie powinny mieç wp∏ywu na
inne formy wspó∏pracy, dwustronnej bàdê wielostron-
nej;

W przekonaniu, ˝e w dziedzinie wspó∏pracy poli-
cyjnej szczególnà uwag´ nale˝y zwróciç na ochron´
praw jednostek, w szczególnoÊci na ochron´ ich da-
nych osobowych;

Majàc na uwadze, ˝e dzia∏ania Europolu na mocy
niniejszej konwencji sà bez uszczerbku dla kompeten-
cji Wspólnot Europejskich; Europol i Wspólnoty majà
wspólny interes, w ramach Unii Europejskiej, w usta-
nawianiu rodzajów wspó∏pracy umo˝liwiajàcych ka˝-
demu z nich wykonywanie swoich zadaƒ w jak najbar-
dziej efektywny sposób;

Uzgodni∏y, co nast´puje:

Spis treÊci
Strona

Tytu∏ I Ustanowienie i zadania  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1876

Artyku∏ 1 Ustanowienie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1876
Artyku∏ 2 Cel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1877
Artyku∏ 3 Zadania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1878
Artyku∏ 4 Jednostki narodowe  . . . . . . . . . . . . . . . . 1879
Artyku∏ 5 Oficerowie ∏àcznikowi  . . . . . . . . . . . . . . . 1880
Artyku∏ 6 Komputerowy system zgromadzonych

informacji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1881

Tytu∏ II System informacyjny  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1882

Artyku∏ 7 Tworzenie systemu informacyjnego  . . . . 1882

Artyku∏ 8 ZawartoÊç systemu informacyjnego  . . . . 1883
Artyku∏ 9 Prawo dost´pu do systemu 

informacyjnego  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1884

Tytu∏ III Pliki robocze do celów analizy  . . . . . . . . . . . 1885

Artyku∏ 10 Gromadzenie, przetwarzanie i wyko-
rzystywanie danych osobowych  . . . . . . . 1885

Artyku∏ 11 System indeksu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1888
Artyku∏ 12 Polecenie otwarcia pliku z danymi  . . . . . 1888

Tytu∏ IV Wspólne postanowienia o przetwarzaniu
informacji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1889

Artyku∏ 13 Obowiàzek powiadamiania  . . . . . . . . . . . 1889
Artyku∏ 14 Standard ochrony danych  . . . . . . . . . . . . 1890
Artyku∏ 15 OdpowiedzialnoÊç w sprawach dotyczà-

cych ochrony danych  . . . . . . . . . . . . . . . 1890
Artyku∏ 16 Postanowienia w sprawie sporzàdza-

nia sprawozdaƒ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1891
Artyku∏ 17 Zasady korzystania z danych  . . . . . . . . . . 1891
Artyku∏ 18 Przekazywanie danych paƒstwom 

trzecim i instytucjom trzecim  . . . . . . . . . 1892
Artyku∏ 19 Prawo dost´pu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1893
Artyku∏ 20 Poprawianie i usuwanie danych  . . . . . . . 1896
Artyku∏ 21 Terminy przechowywania i usuwania 

plików z danymi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1896

On the understanding that the forms of coope-
ration laid down in this Convention should not af-
fect other forms of bilateral or multilateral coopera-
tion;

Convinced that in the field of police cooperation,
particular attention must be paid to the protection of
the rights of individuals, and in particular to the pro-
tection of their personal data;

Whereas the activities of Europol under this Con-
vention are without prejudice to the powers of the Eu-
ropean Communities; whereas Europol and the
Communities have a mutual interest, in the frame-
work of the European Union, in establishing types of
cooperation enabling each of them to perform their
respective tasks as effectively as possible;

Have agreed as follows:
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Page

Title I Establishment and tasks  . . . . . . . . . . . . . . . . 1876
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Title II Information system  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1882

Article 7 Establishment of the information sys-
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Article 8 Content of the information system  . . . . . 1883
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Article 21 Time limits for the storage and deletion
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Artyku∏ 34 Informowanie Parlamentu Europej-

skiego  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1907
Artyku∏ 35 Bud˝et  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1907
Artyku∏ 36 Audyt  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1909
Artyku∏ 37 Umowa w sprawie siedziby  . . . . . . . . . . 1910

Tytu∏ VI OdpowiedzialnoÊç i ochrona prawna  . . . . . 1910

Artyku∏ 38 OdpowiedzialnoÊç za nieuprawnione 
lub nieprawid∏owe przetwarzanie da-
nych  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1910

Artyku∏ 39 OdpowiedzialnoÊç z innych tytu∏ów  . . . . 1911
Artyku∏ 40 Rozstrzyganie sporów  . . . . . . . . . . . . . . . 1911
Artyku∏ 41 Przywileje i immunitety  . . . . . . . . . . . . . . 1911

Tytu∏ VII Postanowienia koƒcowe  . . . . . . . . . . . . . . 1912

Artyku∏ 42 Stosunki z paƒstwami trzecimi i insty-
tucjami trzecimi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1912

Artyku∏ 43 Zmiany konwencji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1912
Artyku∏ 44 Zastrze˝enia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1913
Artyku∏ 45 WejÊcie konwencji w ˝ycie  . . . . . . . . . . . 1913
Artyku∏ 46 Przystàpienie nowych Paƒstw Cz∏on-

kowskich  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1914
Artyku∏ 47 Depozytariusz  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1914

Za∏àcznik okreÊlony w artykule 2  . . . . . . . . . . . . . . . 1918
Deklaracja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1919

TYTU¸ I

Ustanowienie i zadania

Artyku∏ 1

Ustanowienie

1. Paƒstwa Cz∏onkowskie Unii Europejskiej, zwa-
ne dalej „Paƒstwami Cz∏onkowskimi”, niniejszym
ustanawiajà Europejski Urzàd Policji, zwany dalej „Eu-
ropolem”.

2. Europol wspó∏pracuje z jednà jednostkà naro-
dowà ka˝dego Paƒstwa Cz∏onkowskiego, powo∏anà
lub wyznaczonà zgodnie z artyku∏em 4.

Article 22 Correction and storage of data in pa-
per files  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1897

Article 23 National supervisory body  . . . . . . . . . . . . 1898
Article 24 Joint supervisory body  . . . . . . . . . . . . . . . 1898
Article 25 Data security  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1900

Title V Legal status, organization 
and financial provisions  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1901

Article 26 Legal capacity  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1901
Article 27 Organs of Europol  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1901
Article 28 Management Board  . . . . . . . . . . . . . . . . . 1901
Article 29 Director  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1904
Article 30 Staff  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1904
Article 31 Confidentiality  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1905
Article 32 Obligation of discretion and confiden-

tiality  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1905
Article 33 Languages  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1907
Article 34 Informing the European Parliament  . . . . . 1907

Article 35 Budget  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1907
Article 36 Auditing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1909
Article 37 Headquarters agreement  . . . . . . . . . . . . . 1910

Title VI Liability and legal protection  . . . . . . . . . . . . 1910

Article 38 Liability for unauthorized or incorrect 
data processing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1910

Article 39 Other liability  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1911
Article 40 Settlement of disputes  . . . . . . . . . . . . . . . 1911
Article 41 Privileges and immunities  . . . . . . . . . . . . 1911

Title VII Final provisions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1912

Article 42 Relations with third States and third bo-
dies  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1912

Article 43 Amendment of the Convention  . . . . . . . . 1912
Article 44 Reservations  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1913
Article 45 Entry into force  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1913
Article 46 Accession by new Member States  . . . . . . 1914

Article 47 Depositary  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1914

Annex referred to in Article 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1918
Declaration  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1919

TITLE I

Establishment and tasks

Article 1

Establishment

1. The Member States of the European Union, he-
reinafter referred to as ‘Member States’, hereby esta-
blish a European Police Office, hereinafter referred to
as ‘Europol’.

2. Europol shall liaise with a single national unit in
each Member State, to be established or designated
in accordance with Article 4.
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Artyku∏ 2

Cel

1. Celem Europolu jest, w ramach wspó∏pracy
mi´dzy Paƒstwami Cz∏onkowskimi zgodnie z artyku-
∏em K.1 ust´p 9 Traktatu o Unii Europejskiej, poprawa,
za pomocà Êrodków okreÊlonych w niniejszej konwen-
cji, skutecznoÊci i wspó∏pracy mi´dzy w∏aÊciwymi
w∏adzami Paƒstw Cz∏onkowskich w zapobieganiu
i zwalczaniu terroryzmu, nielegalnego handlu narko-
tykami i innych powa˝nych form przest´pczoÊci mi´-
dzynarodowej wsz´dzie tam, gdzie istniejà faktyczne
oznaki dzia∏ania zorganizowanej struktury przest´p-
czej oraz dwa lub wi´cej Paƒstw Cz∏onkowskich zosta-
∏o dotkni´tych wspomnianymi formami przest´pczo-
Êci w sposób wymagajàcy wspólnego dzia∏ania
Paƒstw Cz∏onkowskich ze wzgl´du na skal´, znaczenie
i konsekwencje tych przest´pstw.

2. Aby stopniowo osiàgnàç cel wspomniany
w ust´pie 1, wst´pne dzia∏ania Europolu obejmujà za-
pobieganie i zwalczanie nielegalnego handlu narkoty-
kami, handlu substancjami nuklearnymi i radioaktyw-
nymi, przemytu nielegalnych imigrantów, handlu
ludêmi i przest´pstw zwiàzanych z pojazdami silniko-
wymi.

Najpóêniej w ciàgu dwóch lat od wejÊcia w ˝ycie
niniejszej konwencji, Europol zajmie si´ równie˝ prze-
st´pstwami pope∏nionymi lub takimi, które mogà zo-
staç pope∏nione, w ramach dzia∏aƒ terrorystycznych
wymierzonych przeciwko ˝yciu, zdrowiu, wolnoÊci lub
mieniu. Rada, stanowiàc jednomyÊlnie zgodnie z pro-
cedurà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Euro-
pejskiej, mo˝e podjàç decyzj´ o poleceniu Europolowi
zaj´cia si´ takimi dzia∏aniami terrorystycznymi przed
up∏ywem tego terminu.

Rada, stanowiàc jednomyÊlnie zgodnie z procedu-
rà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europej-
skiej, mo˝e podjàç decyzj´ o poleceniu Europolowi za-
j´cia si´ innymi formami przest´pczoÊci, wymieniony-
mi w za∏àczniku do niniejszej konwencji lub szczegól-
nymi jej przejawami. Przed podj´ciem dzia∏ania, Rada
poleca Zarzàdowi przygotowanie decyzji, w szczegól-
noÊci okreÊlenie nast´pstw bud˝etowych i personal-
nych dla Europolu.

3. Kompetencje Europolu w dziedzinie rodzaju
przest´pczoÊci lub ich szczególnych przejawów obej-
mujà:

(1) pranie pieni´dzy, pozostajàce w zwiàzku z tymi
rodzajami przest´pczoÊci lub ich szczególnymi
przejawami; oraz

(2) przest´pstwa powiàzane z tymi rodzajami prze-
st´pczoÊci.

Article 2

Objective

1. The objective of Europol shall be, within the
framework of cooperation between the Member Sta-
tes pursuant to Article K.1 (9) of the Treaty on Europe-
an Union, to improve, by means of the measures re-
ferred to in this Convention, the effectiveness and co-
operation of the competent authorities in the Member
States in preventing and combating terrorism, unlaw-
ful drug trafficking and other serious forms of interna-
tional crime where there are factual indications that
an organized criminal structure is involved and two or
more Member States are affected by the forms of cri-
me in question in such a way as to require a common
approach by the Member States owing to the scale,
significance and consequences of the offences con-
cerned.

2. In order to achieve progressively the objective
mentioned in paragraph 1, Europol shall initially act
to prevent and combat unlawful drug trafficking, traf-
ficking in nuclear and radioactive substances, illegal
immigrant smuggling, trade in human beings and
motor vehicle crime.

Within two years at the latest following the entry
into force of this Convention, Europol shall also deal
with crimes committed or likely to be committed in
the course of terrorist activities against life, limb, per-
sonal freedom or property. The Council, acting unani-
mously in accordance with the procedure laid down
in Title VI ot the Treaty on European Union, may deci-
de to instruct Europol to deal with such terrorist acti-
vities before that period has expired. 

The Council, acting unanimously in accordance
with the procedure laid down in Title VI of the Treaty
on European Union, may decide to instruct Europol to
deal with other forms of crime listed in the Annex to
this Convention or specific manifestations thereof.
Before acting, the Council shall instruct the Manage-
ment Board to prepare its decision and in particular to
set out the budgetary and staffing implications for Eu-
ropol.

3. Europol’s competence as regards a form of cri-
me or specific manifestations thereof shall cover
both:

(1) illegal money-laundering activities in connection
with these forms of crime or specific manifesta-
tions thereof;

(2) related criminal offences.
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Nast´pujàce rodzaje czynów sà uwa˝ane za po-
wiàzane i sà uwzgl´dniane zgodnie z procedurami
okreÊlonymi w artyku∏ach 8 i 10:

— przest´pstwa majàce na celu uzyskanie Êrodków
s∏u˝àcych do pope∏niania czynów le˝àcych w za-
kresie kompetencji Europlu,

— przest´pstwa majàce na celu u∏atwienie lub doko-
nanie czynów le˝àcych w zakresie kompetencji
Europolu,

— przest´pstwa majàce na celu zapewnienie bezkar-
noÊci za czyny le˝àce w zakresie kompetencji Eu-
ropolu.

4. Do celów niniejszej konwencji, „w∏aÊciwe w∏a-
dze” oznaczajà wszystkie instytucje publiczne w Paƒ-
stwach Cz∏onkowskich odpowiedzialne zgodnie z pra-
wem krajowym za zapobieganie i zwalczanie prze-
st´pstw.

5. Do celów ust´pów 1 i 2, „nielegalny handel nar-
kotykami” oznacza przest´pstwa wymienione w arty-
kule 3 ust´p 1 Konwencji Narodów Zjednoczonych
z dnia 20 grudnia 1988 r. o zwalczaniu nielegalnego
obrotu Êrodkami odurzajàcymi i substancjami psy-
chotropowymi oraz w postanowieniach zmieniajà-
cych lub zast´pujàcych t´ konwencj´.

Artyku∏ 3

Zadania

1. W ramach celu, okreÊlonego zgodnie z artyku-
∏em 2 ust´p 1, podstawowe zadania Europolu obej-
mujà:

(1) u∏atwienie wymiany informacji mi´dzy Paƒstwa-
mi Cz∏onkowskimi;

(2) pozyskiwanie, zestawianie i analizowanie infor-
macji, równie˝ danych wywiadowczych;

(3) niezw∏oczne powiadomienie w∏aÊciwych w∏adz
Paƒstw Cz∏onkowskich za poÊrednictwem jedno-
stek narodowych, okreÊlonych w artykule 4, o in-
formacjach ich dotyczàcych i wszelkich zwiàz-
kach ustalonych mi´dzy przest´pstwami;

(4) pomoc w dochodzeniach prowadzonych w Paƒ-
stwach Cz∏onkowskich przez przekazywanie
wszystkich istotnych informacji jednostkom na-
rodowym;

(5) utrzymywanie komputerowego systemu zgroma-
dzonych informacji, zawierajàcego dane zgodnie
z artyku∏ami 8, 10 i 11.

2. Majàc na celu popraw´ wspó∏pracy i skuteczno-
Êci w∏aÊciwych w∏adz w Paƒstwach Cz∏onkowskich za
poÊrednictwem jednostek narodowych, w zwiàzku
z realizacjà celu okreÊlonego w artykule 2 ust´p 1, do-
datkowe zadania Europolu obejmujà:

(1) rozwój wiedzy specjalistycznej w zakresie proce-
dur dochodzeniowych w∏aÊciwych w∏adz Paƒstw

The following shall be regarded as related and
shall be taken into account in accordance with the
procedures set out in Articles 8 and 10:

— criminal offences committed in order to procure
the means for perpetrating acts within the sphere
of competence of Europol,

— criminal offences committed in order to facilitate
or carry out acts within the sphere of competence
of Europol,

— criminal offences committed to ensure the impu-
nity of acts within the sphere of competence of
Europol.

4. For the purposes of this Convention, ‘compe-
tent authorities’ means all public bodies existing in
the Member States which are responsible under na-
tional law for preventing and combating criminal of-
fences.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2,
‘unlawful drug trafficking’ means the criminal offen-
ces listed in Article 3 (1) of the United Nations Con-
vention of 20 December 1988 against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and in
the provisions amending or replacing that Conven-
tion.

Article 3

Tasks

1. In the framework of its objective pursuant to
Article 2 (1), Europol shall have the following principal
tasks:

(1) to facilitate the exchange of information between
the Member States;

(2) to obtain, collate and analyse information and in-
telligence;

(3) to notify the competent authorities of the Mem-
ber States without delay via the national units re-
ferred to in Article 4 of information concerning
them and of any connections identified between
criminal offences;

(4) to aid investigations in the Member States by for-
warding all relevant information to the national
units;

(5) to maintain a computerized system of collected
information containing data in accordance with
Articles 8, 10 and 11.

2. In order to improve the cooperation and effecti-
veness of the competent authorities in the Member Sta-
tes through the national units with a view to fulfilling
the objective set out in Article 2 (1), Europol shall fur-
thermore have the following additional tasks:

(1) to develop specialist knowledge of the investiga-
tive procedures of the competent authorities in
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Cz∏onkowskich i zapewnianie doradztwa w zakre-
sie prowadzenia dochodzeƒ;

(2) zapewnianie strategicznych danych wywiadow-
czych, w celu u∏atwiania i wspierania efektywne-
go i skutecznego wykorzystania Êrodków dost´p-
nych na poziomie narodowym do dzia∏aƒ opera-
cyjnych;

(3) przygotowywanie sprawozdaƒ dotyczàcych sytu-
acji ogólnej.

3. W zwiàzku ze swoim celem, okreÊlonym w arty-
kule 2 ust´p 1, Europol mo˝e dodatkowo i zgodnie
z zasobami osobowymi i bud˝etowymi, jakimi dyspo-
nuje oraz w granicach ustalonych przez Zarzàd, wspie-
raç Paƒstwa Cz∏onkowskie poprzez doradztwo i bada-
nia w nast´pujàcych obszarach:

(1) szkolenia cz∏onków w∏aÊciwych w∏adz;

(2) organizacji i wyposa˝enia tych w∏adz;

(3) metod zapobiegania przest´pczoÊci;

(4) technicznych i kryminalistycznych metod policyj-
nych oraz procedur dochodzeniowych.

Artyku∏ 4

Jednostki narodowe

1. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie ustanawia lub wy-
znacza jednostk´ narodowà do wykonania zadaƒ wy-
mienionych w niniejszym artykule.

2. Jednostka narodowa jest jedynym organem
poÊredniczàcym w kontaktach mi´dzy Europolem
a w∏aÊciwymi w∏adzami krajowymi. Stosunki mi´dzy
jednostkà narodowà a w∏aÊciwymi w∏adzami reguluje
prawo krajowe, w szczególnoÊci w∏aÊciwe krajowe
wymogi konstytucyjne.

3. Paƒstwa Cz∏onkowskie podejmujà niezb´dne
Êrodki, które umo˝liwiajà jednostkom narodowym
wykonanie zadaƒ, w szczególnoÊci dost´p do odpo-
wiednich danych krajowych.

4. Zadania jednostek krajowych obejmujà:

(1) dostarczanie Europolowi z w∏asnej inicjatywy in-
formacji i danych wywiadowczych, niezb´dnych
do wykonywania jego zadaƒ;

(2) odpowiadanie na wniosek Europolu o informacje
i dane wywiadowcze oraz doradztwo;

(3) aktualizacj´ informacji i danych wywiadowczych;

(4) dokonywanie oceny informacji i danych wywia-
dowczych zgodnie z prawem krajowym dla w∏a-
Êciwych w∏adz i przekazywanie im tych materia-
∏ów;

(5) wyst´powanie do Europolu z wnioskami o doradz-
two, informacje, dane wywiadowcze i analizy;

the Member States and to provide advice on in-
vestigations;

(2) to provide strategic intelligence to assist with
and promote the efficient and effective use of the
resources available at national level for operatio-
nal activities;

(3) to prepare general situation reports.

3. In the context of its objective under Article 2 (1)
Europol may, in addition, in accordance with its staffing
and the budgetary resources at its disposal and within
the limits set by the Management Board, assist Mem-
ber States through advice and research in the following
areas:

(1) training of members of their competent authori-
ties;

(2) organization and equipment of those authorities;

(3) crime prevention methods;

(4) technical and forensic police methods and inve-
stigative procedures.

Article 4

National units

1. Each Member State shall establish or designa-
te a national unit to carry out the tasks listed in this
Article.

2. The national unit shall be the only liaison body
between Europol and the competent national authori-
ties. Relationships between the national unit and the
competent authorities shall be governed by national
law, and, in particular, the relevant national constitu-
tional requirements.

3. Member States shall take the necessary measu-
res to ensure that the national units are able to fulfil
their tasks and, in particular, have access to relevant
national data.

4. It shall be the task of the national units to:

(1) supply Europol on their own initiative with the in-
formation and intelligence necessary for it to car-
ry out its tasks;

(2) respond to Europol’s requests for information,
intelligence and advice;

(3) keep information and intelligence up to date;

(4) evaluate information and intelligence in accor-
dance with national law for the competent autho-
rities and transmit this material to them;

(5) issue requests for advice, information, intelligen-
ce and analysis to Europol;
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(6) dostarczanie Europolowi danych do gromadze-
nia w systemie komputerowym;

(7) zapewnienie przestrzegania prawa przy ka˝dej
wymianie informacji z Europolem.

5. Bez uszczerbku dla wykonywania kompetencji
na∏o˝onych na Paƒstwa Cz∏onkowskie, okreÊlonych
w artykule K.2 ust´p 2 Traktatu o Unii Europejskiej,
w szczególnych przypadkach jednostka narodowa nie
ma obowiàzku przekazywania informacji i danych wy-
wiadowczych, okreÊlonych w artyku∏ach 7 i 10 ust´p 4
punkty 1, 2 i 6, i je˝eli ich przekazanie mo˝e:

(1) szkodziç istotnym interesom bezpieczeƒstwa na-
rodowego;

(2) zagra˝aç powodzeniu bie˝àcego dochodzenia lub
bezpieczeƒstwu osób;

(3) dotyczyç informacji o organizacjach lub specy-
ficznych dzia∏aniach wywiadowczych w sferze
bezpieczeƒstwa Paƒstwa.

6. Koszty utrzymywania kontaktu jednostek naro-
dowych z Europolem ponoszà Paƒstwa Cz∏onkowskie
i, poza kosztami po∏àczeƒ, nie obcià˝ajà one Euro-
polu.

7. Szefowie jednostek narodowych zbierajà si´,
w miar´ potrzeby, w celu udzielenia wsparcia Europo-
lowi poprzez doradztwo.

Artyku∏ 5

Oficerowie ∏àcznikowi

1. Ka˝da jednostka narodowa oddelegowuje do
Europolu co najmniej jednego oficera ∏àcznikowego.
Liczba oficerów ∏àcznikowych wysy∏anych do Europo-
lu przez Paƒstwa Cz∏onkowskie jest ustanawiana jed-
nomyÊlnà decyzjà Zarzàdu; decyzja ta mo˝e byç zmie-
niona w ka˝dym czasie jednomyÊlnà decyzjà Zarzàdu.
O ile postanowienia szczególne niniejszej konwencji
nie stanowià inaczej, oficerowie ∏àcznikowi podlegajà
prawu krajowemu oddelegowujàcego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego.

2. Oficerowie ∏àcznikowi sà instruowani przez
swoje jednostki krajowe, aby reprezentowali interesy
tych jednostek w Europolu zgodnie z prawem krajo-
wym oddelegowujàcego Paƒstwa Cz∏onkowskiego
oraz zgodnie z postanowieniami dotyczàcymi admini-
stracji Europolu.

3. Bez uszczerbku dla postanowieƒ artyku∏u 4
ust´py 4 i 5, oficerowie ∏àcznikowi, w ramach celu
ustanowionego w artykule 2 ust´p 1, wspierajà wy-
mian´ informacji mi´dzy jednostkà narodowà, która
ich oddelegowa∏a, a Europolem, w szczególnoÊci po-
przez:

(1) dostarczanie Europolowi informacji z oddelego-
wujàcej jednostki narodowej;

(6) supply Europol with information for storage in
the computerized system;

(7) ensure compliance with the law in every exchan-
ge of information between themselves and Euro-
pol.

5. Without prejudice to the exercise of the respon-
sibilities incumbent upon Member States as set out in
Article K.2 (2) of the Treaty on European Union, a na-
tional unit shall not be obliged in a particular case to
supply the information and intelligence provided for
in paragraph 4, points 1, 2 and 6 and in Articles 7 
and 10 if this would mean:

(1) harming essential national security interests; or

(2) jeopardizing the success of a current investiga-
tion or the safety of individuals;

(3) involving information pertaining to organizations
or specific intelligence activities in the field of
State security.

6. The costs incurred by the national units for
communications with Europol shall be borne by the
Member States and, apart from the costs of connec-
tion, shall not be charged to Europol.

7. The heads of national units shall meet as ne-
cessary to assist Europol by giving advice.

Article 5

Liaison officers

1. Each national unit shall second at least one lia-
ison officer to Europol. The number of liaison officers
who may be sent by Member States to Europol shall
be laid down by unanimous decision of the Manage-
ment Board; the decision may be altered at any time
by unanimous decision of the Management Board.
Except as otherwise stipulated in specific provisions
of this Convention, liaison officers shall be subject to
the national law of the seconding Member State.

2. The liaison officers shall be instructed by their
national units to represent the interests of the latter
within Europol in accordance with the national law of
the seconding Member State and in compliance with
the provisions applicable to the administration of Eu-
ropol.

3. Without prejudice to Article 4 (4) and (5), the lia-
ison officers shall, within the framework of the objec-
tive laid down in Article 2 (1), assist in the exchange
of information between the national units which have
seconded them and Europol, in particular by:

(1) providing Europol with information from the se-
conding national unit;
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(2) przekazywanie informacji z Europolu do oddele-
gowujàcej jednostki narodowej; oraz

(3) wspó∏prac´ z urz´dnikami Europolu poprzez do-
starczanie informacji i doradztwo w dziedzinie
analizy informacji, dotyczàcych oddelegowujàce-
go Paƒstwa Cz∏onkowskiego.

4. JednoczeÊnie, oficerowie ∏àcznikowi pomagajà
w wymianie informacji, pochodzàcych z ich jednostki
narodowej, i w koordynacji wynikajàcych z tego Êrod-
ków zgodnie z ich prawem krajowym i w ramach celu
ustanowionego w artykule 2 ust´p 1.

5. W zakresie niezb´dnym do wykonania zadaƒ,
zgodnie z powy˝szym ust´pem 3, oficerowie ∏àczniko-
wi majà prawo zapoznaç si´ z ró˝nymi aktami zgodnie
z w∏aÊciwymi postanowieniami wyszczególnionymi
w odnoÊnych artyku∏ach.

6. Artyku∏ 25 stosuje si´ mutatis mutandis do
dzia∏alnoÊci oficerów ∏àcznikowych.

7. Bez uszczerbku dla innych postanowieƒ niniej-
szej konwencji prawa i obowiàzki oficerów ∏àczniko-
wych wobec Europolu ustala jednomyÊlnie Zarzàd.

8. Oficerowie ∏àcznikowi korzystajà z przywilejów
i immunitetów niezb´dnych do wykonywania swoich
zadaƒ zgodnie z artyku∏em 41 ust´p 2.

9. Europol zapewnia nieodp∏atnie Paƒstwom
Cz∏onkowskim pomieszczenia w budynku Europolu
potrzebne oficerom ∏àcznikowym do wykonywania
ich pracy. Wszystkie inne koszty zwiàzane z oddelego-
waniem oficerów ∏àcznikowych ponosi oddelegowu-
jàce Paƒstwo Cz∏onkowskie; dotyczy to równie˝ wy-
datków na sprz´t dla oficerów ∏àcznikowych, o ile
podczas sporzàdzania bud˝etu Europolu Zarzàd, sta-
nowiàc jednomyÊlnie, w konkretnym przypadku nie
zaleci inaczej.

Artyku∏ 6

Komputerowy system zgromadzonych informacji

1. Europol utrzymuje komputerowy system zgro-
madzonych informacji, sk∏adajàcy si´ z nast´pujàcych
elementów:

(1) systemu informacyjnego, okreÊlonego w artyku-
le 7, z ograniczonà i ÊciÊle okreÊlonà zawartoÊcià,
który umo˝liwia szybkie odszukanie informacji
dost´pnych Paƒstwom Cz∏onkowskim i Europo-
lowi;

(2) plików roboczych, okreÊlonych w artykule 10,
stworzonych w odniesieniu do ró˝nych okresów
analizy i zawierajàcych wszechstronne informa-
cje; oraz

(3) systemu indeksu zawierajàcego niektóre dane
szczegó∏owe z akt przeznaczonych do analizy,
okreÊlonych w punkcie 2, stosownie do ustaleƒ
przewidzianych w artykule 11.

(2) forwarding information from Europol to the se-
conding national unit; and

(3) cooperating with the officials of Europol by pro-
viding information and giving advice as regards
analysis of the information concerning the se-
conding Member State.

4. At the same time, the liaison officers shall as-
sist in the exchange of information from their national
units and the coordination of the resulting measures
in accordance with their national law and within the
framework of the objective laid down in Article 2 (1).

5. To the extent necessary for the performance of
the tasks under paragraph 3 above, the liaison officers
shall have the right to consult the various files in ac-
cordance with the appropriate provisions specified in
the relevant Articles.

6. Article 25 shall apply mutatis mutandis to the
activity of the liaison officers.

7. Without prejudice to the other provisions of
this Convention, the rights and obligations of liaison
officers in relation to Europol shall be determined
unanimously by the Management Board.

8. Liaison officers shall enjoy the privileges and
immunities necessary for the performance of their
tasks in accordance with Article 41 (2).

9. Europol shall provide Member States free of
charge with the necessary premises in the Europol
building for the activity of their liaison officers. All
other costs which arise in connection with seconding
liaison officers shall be borne by the seconding Mem-
ber State; this shall also apply to the costs of equip-
ment for liaison officers, to the extent that the Mana-
gement Board does not unanimously recommend
otherwise in a specific case when drawing up the bud-
get of Europol.

Article 6

Computerized system of collected information

1. Europol shall maintain a computerized system
of collected information consisting of the following
components:

(1) an information system as referred to in Article 7
with a restricted and precisely defined content
which allows rapid reference to the information
available to the Member States and Europol;

(2) work files as referred to in Article 10 established
for variable periods of time for the purposes of
analysis and containing comprehensive informa-
tion; and

(3) an index system containing certain particulars
from the analysis files referred to in point 2, in ac-
cordance with the arrangements laid down in Ar-
ticle 11.
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2. Komputerowy system zgromadzonych infor-
macji prowadzony przez Europol nie mo˝e w ˝adnym
wypadku byç pod∏àczony do innych systemów auto-
matycznego przetwarzania danych, z wyjàtkiem syste-
mu automatycznego przetwarzania danych jednostek
narodowych.

TYTU¸ II

System informacyjny

Artyku∏ 7

Tworzenie systemu informacyjnego

1. W celu wykonania swoich zadaƒ Europol tworzy
i utrzymuje komputerowy system informacyjny. Sys-
tem informacyjny, do którego Paƒstwa Cz∏onkowskie,
reprezentowane przez swoje jednostki narodowe i ofi-
cerów ∏àcznikowych, mogà bezpoÊrednio wprowa-
dzaç dane zgodnie z ich procedurami krajowymi i do
którego Europol mo˝e bezpoÊrednio wprowadzaç da-
ne dostarczone przez paƒstwa trzecie i instytucje trze-
cie oraz dane pochodzàce z analiz, jest bezpoÊrednio
dost´pny w celu konsultacji dla jednostek narodo-
wych, oficerów ∏àcznikowych, Dyrektora, zast´pców
Dyrektora i nale˝ycie umocowanych urz´dników Eu-
ropolu.

BezpoÊredni dost´p jednostek narodowych do
systemu informacyjnego odnoÊnie do osób, okreÊlo-
nych w artykule 8 ust´p 1 punkt 2, jest ograniczony je-
dynie do danych osobowych wyszczególnionych
w artykule 8 ust´p 2. Pe∏en zakres danych, jaki mo˝e
byç potrzebny w przypadku szczegó∏owego zapytania,
jest dost´pny takim osobom za poÊrednictwem ofice-
rów ∏àcznikowych.

2. Europol:

(1) ma zadanie zapewnienia przestrzegania postano-
wieƒ regulujàcych wspó∏prac´ w zakresie syste-
mu informacyjnego i jego zarzàdzania, oraz

(2) jest odpowiedzialny za prawid∏owe dzia∏anie sys-
temu informacyjnego pod wzgl´dem technicz-
nym i operacyjnym. Europol podejmie w szcze-
gólnoÊci wszelkie niezb´dne Êrodki, aby zapew-
niç prawid∏owà implementacj´ Êrodków, okreÊlo-
nych w artyku∏ach 21 i 25, dotyczàcych systemu
informacyjnego.

3. Jednostka narodowa ka˝dego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego jest odpowiedzialna za komunikacj´ z sys-
temem informacyjnym. Jest ona w szczególnoÊci od-
powiedzialna za Êrodki bezpieczeƒstwa, okreÊlone
w artykule 25, dotyczàce urzàdzeƒ do przetwarzania
danych u˝ywanych na terytorium danego Paƒstwa
Cz∏onkowskiego, za przeglàd zgodnie z artyku∏em 21
i, je˝eli wymagajà tego przepisy ustawowe, wykonaw-
cze i administracyjne oraz procedury tego Paƒstwa
Cz∏onkowskiego, za prawid∏owe wykonanie postano-
wieƒ niniejszej konwencji w innych dziedzinach.

2. The computerized system of collected informa-
tion operated by Europol must under no circumstan-
ces be linked to other automated processing systems,
except for the automated processing systems of the
national units.

TITLE II

Information system

Article 7

Establishment of the information system

1. In order to perform its tasks, Europol shall esta-
blish and maintain a computerized information sys-
tem. The information system, into which Member Sta-
tes, represented by their national units and liaison of-
ficers, may directly input data in compliance with 
their national procedures, and into which Europol
may directly input data supplied by third States and
third bodies and analysis data, shall be directly 
accessible for consultation by national units, liaison
officers, the Director, the Deputy Directors and duly
empowered Europol officials.

Direct access by the national units to the informa-
tion system in respect of the persons referred to in Ar-
ticle 8 (1), point 2 shall be restricted solely to the de-
tails of identity listed in Article 8 (2). If needed for
a specific enquiry, the full range of data shall be ac-
cessible them via the liaison officers.

2. Europol shall:

(1) have the task of ensuring compliance with the
provisions governing cooperation on and opera-
tion of the information system, and

(2) be responsible for the proper working of the in-
formation system in technical and operational re-
spects. Europol shall in particular take all neces-
sary measures to ensure that the measures refer-
red to in Articles 21 and 25 regarding the infor-
mation system are properly implemented.

3. The national unit in each Member State shall be
responsible for communication with the information
system. It shall, in particular, be responsible for the
security measures referred to in Article 25 in respect
of the data-processing equipment used within the ter-
ritory of the Member State in question, for the review
in accordance with Article 21 and, in so far as required
under the laws, regulations, administrative provisions
and procedures of that Member State, for the proper
implementation of this Convention in other respects.
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Artyku∏ 8

ZawartoÊç systemu informacyjnego

1. System informacyjny mo˝e byç u˝ywany jedy-
nie do przechowywania, zmieniania i wykorzystania
danych, które sà niezb´dne do wykonywania przez
Europol jego zadaƒ, z wyjàtkiem danych dotyczàcych
przest´pstw powiàzanych, okreÊlonych w artykule 2
ust´p 3 akapit drugi. Wprowadzane dane dotyczà:

(1) osób, które zgodnie z prawem krajowym odpo-
wiedniego Paƒstwa Cz∏onkowskiego sà podejrza-
ne o pope∏nienie lub udzia∏ w przest´pstwie, któ-
re na mocy artyku∏u 2 obj´te jest kompetencjà
Europolu, lub osób, które zosta∏y skazane za takie
przest´pstwo;

(2) osób, wobec których istniejà powa˝ne podstawy,
na mocy prawa krajowego, do podejrzenia, ˝e
pope∏nià przest´pstwo, które na mocy artyku∏u 2
jest obj´te kompetencjà Europolu.

2. Dane osobowe, okreÊlone w ust´pie 1, mogà za-
wieraç jedynie nast´pujàce szczegó∏y:

(1) nazwisko, nazwisko panieƒskie, imiona oraz
wszelkie pseudonimy, przydomki lub przyj´te na-
zwiska;

(2) dat´ i miejsce urodzenia;

(3) obywatelstwo;

(4) p∏eç; oraz

(5) w miar´ potrzeb, inne cechy charakterystyczne,
które mogà pomóc w identyfikacji osoby, w∏àcz-
nie ze szczególnymi, obiektywnie istniejàcymi ce-
chami fizycznymi, które sà niezmienne.

3. Poza danymi okreÊlonymi w ust´pie 2 i danymi
dotyczàcymi Europolu lub jednostki narodowej wpro-
wadzajàcej dane, system informacyjny mo˝e byç rów-
nie˝ wykorzystywany do przechowywania, zmieniania
i wykorzystania nast´pujàcych danych dotyczàcych
osób, okreÊlonych w ust´pie 1:

(1) przest´pstw, domniemanych przest´pstw wraz
z czasem i miejscem ich pope∏nienia;

(2) Êrodków, jakie zosta∏y lub mogà zostaç u˝yte do
pope∏nienia przest´pstw;

(3) s∏u˝b zajmujàcych si´ sprawà i odpowiedniego
numeru akt;

(4) domniemanego cz∏onkostwa w organizacji prze-
st´pczej;

(5) skazaƒ, w przypadku gdy dotyczà przest´pstw
obj´tych kompetencjà Europolu na mocy artyku-
∏u 2.

Powy˝sze dane mogà zostaç wprowadzone tak˝e
wówczas, gdy jeszcze nie zawierajà odniesienia do
osób. W przypadku gdy Europol wprowadza dane sa-
modzielnie, poza numerem akt podaje równie˝, czy

Article 8

Content of the information system

1. The information system may be used to store,
modify and utilize only the data necessary for the per-
formance of Europol’s tasks, with the exception of da-
ta concerning related criminal offences as referred to
in the second subparagraph of Article 2 (3). Data ente-
red shall relate to:

(1) persons who, in accordance with the national law
of the Member State concerned, are suspected of
having committed or having taken part in a crimi-
nal offence for which Europol is competent under
Article 2 or who have been convicted of such an
offence;

(2) persons who there are serious grounds under na-
tional law for believing will commit criminal of-
fences for which Europol is competent under Ar-
ticle 2.

2. Personal data as referred to in paragraph 1 may
include only the following details:

(1) surname, maiden name, given names and any
alias or assumed name;

(2) date and place of birth;

(3) nationality;

(4) sex; and

(5) where necessary, other characteristics likely to
assist in identification, including any specific ob-
jective physical characteristics not subject to
change.

3. In addition to the data referred to in paragraph 2
and data on Europol or the inputting national unit, the
information system may also be used to store, modify
and utilize the following details concerning the per-
sons referred to in paragraph 1:

(1) criminal offences, alleged crimes and when and
where they were committed;

(2) means which were or may be used to commit the
crimes;

(3) departments handling the case and their filing re-
ferences;

(4) suspected membership of a criminal organiza-
tion;

(5) convictions, where they relate to criminal offen-
ces for which Europol is competent under Ar-
ticle 2.

These data may also be input when they do not
yet contain any references to persons. Where Europol
inputs the data itself, as well as giving its filing refe-
rence it shall also indicate whether the data were pro-
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dane zosta∏y dostarczone przez stron´ trzecià, czy te˝
sà wynikiem w∏asnych analiz.

4. Dodatkowe informacje, b´dàce w posiadaniu
Europolu lub jednostki narodowej, dotyczàce grup
osób okreÊlonych w ust´pie 1, mogà byç przekazywa-
ne dowolnej jednostce narodowej lub Europolowi na
ich wniosek. Jednostki narodowe przekazujà informa-
cje zgodnie z ich prawem krajowym.

W przypadku gdy dodatkowe informacje dotyczà jed-
nego lub wi´cej powiàzanych przest´pstw, zgodnie
z okreÊleniem zawartym w artykule 2 ust´p 3 akapit dru-
gi, dane przechowywane w systemie informacyjnym sà
odpowiednio oznaczone, aby umo˝liwiç jednostce naro-
dowej i Europolowi wymian´ informacji na temat powià-
zanych przest´pstw.

5. W przypadku odstàpienia od post´powania
przeciw danej osobie, lub uniewinnienia takiej osoby,
dane odnoszàce si´ do odpowiedniej decyzji zostajà
usuni´te.

Artyku∏ 9

Prawo dost´pu do systemu informacyjnego

1. Tylko jednostka narodowa, oficerowie ∏àczniko-
wi, Dyrektor, zast´pcy Dyrektora lub nale˝ycie umoco-
wani urz´dnicy Europolu majà prawo do wprowadzania
danych bezpoÊrednio do systemu informacyjnego i ich
wyszukiwania. Dane mogà byç wyszukiwane w przy-
padku, gdy jest to niezb´dne do wykonywania zadaƒ
Europolu w okreÊlonej sprawie; wyszukiwanie danych
odbywa si´ zgodnie z przepisami ustawowymi, wyko-
nawczymi i administracyjnymi oraz procedurami jed-
nostki wyszukujàcej, z zastrze˝eniem wszelkich dodat-
kowych postanowieƒ zawartych w niniejszej konwencji.

2. Tylko jednostka, która wprowadza∏a dane, mo-
˝e je zmieniaç, poprawiaç lub usuwaç. W przypadku
gdy jednostka ma powody, by uwa˝aç, ˝e dane, okre-
Êlone w artykule 8 ust´p 2, sà nieprawid∏owe, lub chce
je uzupe∏niç, powinna niezw∏ocznie powiadomiç
o tym jednostk´, która wprowadza∏a dane; jednostka
ta niezw∏ocznie bada takie powiadomienie i w razie
koniecznoÊci niezw∏ocznie zmienia, uzupe∏nia, popra-
wia bàdê usuwa dane. W przypadku gdy system za-
wiera dane, okreÊlone w artykule 8 ust´p 3, dotyczàce
osoby, ka˝da jednostka mo˝e wprowadziç dodatkowe
dane, okreÊlone w artykule 8 ust´p 3. W przypadku
oczywistych sprzecznoÊci mi´dzy wprowadzanymi
danymi, zainteresowane jednostki konsultujà si´ wza-
jemnie i osiàgajà porozumienie. W przypadku gdy jed-
nostka zamierza ca∏kowicie usunàç dane, okreÊlone
w artykule 8 ust´p 2, dotyczàce danej osoby, i w przy-
padku gdy dane, okreÊlone w artykule 8 ust´p 3, doty-
czàce tej samej osoby zosta∏y wprowadzone przez in-
ne jednostki, odpowiedzialnoÊç w zakresie ustawo-
dawstwa o ochronie danych zgodnie z artyku∏em 15
ust´p 1 i prawo do wprowadzania zmian, uzupe∏nia-
nia, poprawiania i usuwania takich danych zgodnie

vided by a third party or are the result of its own ana-
lyses.

4. Additional information held by Europol or na-
tional units concerning the groups of persons referred
to in paragraph 1 may be communicated to any 
national unit or Europol should either so request. Na-
tional units shall do so in compliance with their natio-
nal law.

Where the additional information concerns one or
more related criminal offences as defined in the se-
cond subparagraph of Article 2 (3), the data stored in
the information system shall be marked accordingly
to enable national units and Europol to exchange in-
formation on the related criminal offences.

5. If proceedings against the person concerned
are dropped or if that person is acquitted, the data re-
lating to either decision shall be deleted.

Article 9

Right of access to the information system

1. Only national units, liaison officers, and the Di-
rector, Deputy Directors or duly empowered Europol
officials shall have the right to input data directly into
the information system and retrieve it therefrom. Da-
ta may be retrieved where this is necessary for the
performance of Europol’s tasks in a particular case;
retrieval shall be effected in accordance with the laws,
regulations, administrative provisions and procedu-
res of the retrieving unit, subject to any additional
provisions contained in this Convention.

2. Only the unit which entered the data may mo-
dify, correct or delete such data. Where a unit has re-
ason to believe that data as referred to in Article 8 (2)
are incorrect or wishes to supplement them, it shall
immediately inform the inputting unit; the latter shall
examine such notification without delay and if neces-
sary modify, supplement, correct or delete the data
immediately. Where the system contains data as re-
ferred to in Article 8 (3) concerning a person, any unit
may enter additional data as referred to in Ar-
ticle 8 (3). Where there is an obvious contradiction be-
tween the data input, the units concerned shall con-
sult each other and reach agreement. Where a unit in-
tends to delete altogether data as referred to in Ar-
ticle 8 (2) which has input on a person and where da-
ta as referred to in Article 8 (3) are held on the same 
person but input by other units, responsibility in
terms of data protection legislation pursuant to 
Article 15 (1) and the right to modify, supplement, 
correct and delete such data pursuant to Article 8 (2)
shall be transferred to the next unit to have entered
data as referred to in Article 8 (3) on that person. 
The unit intending to delete shall inform the unit 
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z artyku∏em 8 ust´p 2 sà przeniesione na nast´pnà
w kolejnoÊci jednostk´, która wprowadzi∏a dane, okre-
Êlone w artykule 8 ust´p 3, dotyczàce tej osoby. Jed-
nostka zamierzajàca usunàç dane, informuje o swoim
zamiarze jednostk´, na którà przeniesiono odpowie-
dzialnoÊç za ochron´ danych.

3. OdpowiedzialnoÊç za dopuszczalnoÊç wyszuki-
wania, wprowadzania danych i zmian w systemie in-
formacyjnym ponosi jednostka wyszukujàca, wpro-
wadzajàca dane i dokonujàca zmian; musi istnieç
mo˝liwoÊç zidentyfikowania tej jednostki. Przekazy-
wanie informacji mi´dzy jednostkami narodowymi
a w∏aÊciwymi w∏adzami Paƒstw Cz∏onkowskich jest
regulowane przez prawo krajowe.

TYTU¸ III

Pliki  robocze do celów analizy

Artyku∏ 10

Gromadzenie, przetwarzanie
i wykorzystywanie danych osobowych

1. O ile jest to niezb´dne do osiàgni´cia celu usta-
nowionego w artykule 2 ust´p 1, Europol, poza dany-
mi o charakterze nieosobowym, mo˝e przechowywaç,
zmieniaç i wykorzystywaç w innych plikach dane do-
tyczàce przest´pstw obj´tych kompetencjà Europolu
na mocy artyku∏u 2 ust´p 2, w∏àczajàc dane o powià-
zanych przest´pstwach, okreÊlonych w artykule 2
ust´p 3 akapit drugi, które przeznaczone sà do szcze-
gólnych analiz i dotyczà:

(1) osób okreÊlonych w artykule 8 ust´p 1;

(2) osób, które mogà byç wezwane do z∏o˝enia ze-
znaƒ w dochodzeniach w zwiàzku z rozpatrywa-
nymi przest´pstwami lub w dalszym post´powa-
niu karnym;

(3) osób, które sta∏y si´ ofiarami jednego z przed-
miotowych przest´pstw lub w odniesieniu do
których pewne fakty dajà podstawy, by uwa˝aç, i˝
mogà one staç si´ ofiarami takiego przest´pstwa;

(4) umów i wspó∏pracowników, oraz

5) osób, które mogà dostarczyç informacji na temat
przedmiotowych przest´pstw.

Gromadzenie, przechowywanie i przetwarzanie
danych wymienionych w artykule 6 zdanie pierwsze
Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 r.
o ochronie osób w zwiàzku z automatycznym przetwa-
rzaniem danych osobowych jest zabronione, o ile nie
jest to konieczne ÊciÊle do celów danych plików i je˝e-
li takie dane sà uzupe∏nieniem innych danych osobo-
wych, ju˝ do tych akt wprowadzonych. Zabrania si´
selekcjonowania okreÊlonej grupy osób wy∏àcznie na
podstawie danych wymienionych w artykule 6 zdanie
pierwsze Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia
1981 r., z naruszeniem wy˝ej wymienionych postano-
wieƒ w odniesieniu do celu.

to which responsibility in terms of data protection 
is transferred of its intention.

3. Responsibility for the permissibility of retrieval
from, input into and modifications within the informa-
tion system shall lie with the retrieving, inputting or
modifying unit; it must be possible to identify that
unit. The communication of information between na-
tional units and the competent authorities in the
Member States shall be governed by national law.

TITLE III

Work f i les for the purposes of analysis

Article 10

Collection, processing and utilization
of personal data

1. Where this is necessary to achieve the objecti-
ve laid down in Article 2 (1), Europol, in addition to da-
ta of a non-personal nature, may store, modify, and
utilize in other files data on criminal offences for
which Europol is competent under Article 2 (2), inclu-
ding data on the related criminal offences provided
for in the second subparagraph of Article 2 (3) which
are intended for specific analyses, and concerning:

(1) persons as referred to in Article 8 (1);

(2) persons who might be called on to testify in inve-
stigations in connection with the offences under
consideration or in subsequent criminal proce-
edings;

(3) persons who have been the victims of one of the
offences under consideration or with regard to
whom certain facts give reason for believing that
they could be the victims of such an offence;

(4) contacts and associates, and

(5) persons who can provide information on the cri-
minal offences under consideration.

The collection, storage and processing of the data
listed in the first sentence of Article 6 of the Council of
Europe Convention of 28 January 1981 with regard to
Automatic Processing of Personal Data shall not be
permitted unless strictly necessary for the purposes
of the file concerned and unless such data supple-
ment other personal data already entered in that file.
It shall be prohibited to select a particular group of
persons solely on the basis of the data listed in the
first sentence of Article 6 of the Council of Europe 
Convention of 28 January 1981 in breach of the afore-
mentioned rules with regard to purpose.
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Rada, stanowiàc jednomyÊlnie, zgodnie z proce-
durà ustanowià w tytule VI Traktatu o Unii Europej-
skiej, przyjmuje przepisy wykonawcze dotyczàce pli-
ków z informacjami przygotowywanych przez Zarzàd,
które zawierajà dodatkowe szczegó∏y informacji, od-
noÊnie do kategorii danych osobowych, okreÊlonych
w niniejszym artykule i postanowieƒ dotyczàcych bez-
pieczeƒstwa danych i wewn´trznego nadzoru nad ich
wykorzystaniem.

2. Pliki takie sà tworzone w celach analizy, okre-
Êlanej jako kompletowanie, przetwarzanie lub wyko-
rzystanie danych, majàce na celu pomoc w dochodze-
niu karnym. Ka˝dy projekt analizy pociàga za sobà
utworzenie grupy ds. analizy stowarzyszajàcej ÊciÊle
nast´pujàcych uczestników, stosownie do zadaƒ okre-
Êlonych w artykule 3 ust´py 1 i 2 oraz artykule 5
ust´p 3:

(1) analityków i innych urz´dników Europolu wyzna-
czonych przez dyrekcj´ Europolu: tylko analitycy
sà uprawnieni do wprowadzania danych do pli-
ków i ich wyszukiwania;

(2) oficerów ∏àcznikowych i/lub ekspertów Paƒstw
Cz∏onkowskich dostarczajàcych informacje lub za-
interesowanych analizà w rozumieniu ust´pu 6.

3. Na wniosek Europolu lub z w∏asnej inicjatywy,
jednostki narodowe, z zastrze˝eniem artyku∏u 4 ust´p 5,
przekazujà Europolowi wszystkie informacje, jakie mo-
gà byç niezb´dne do wykonywania zadaƒ na mocy ar-
tyku∏u 3 ust´p 1 punkt 2. Paƒstwa Cz∏onkowskie przeka-
zujà takie dane tylko w przypadku, gdy prawo krajowe
dopuszcza ich przetwarzanie do celów zapobiegania,
analizowania i zwalczania przest´pstw.

W zale˝noÊci od stopnia wra˝liwoÊci dane przeka-
zywane przez jednostk´ narodowà mogà byç kierowa-
ne do grup ds. analiz bezpoÊrednio i za pomocà wszel-
kich w∏aÊciwych Êrodków za poÊrednictwem odpo-
wiednich oficerów ∏àcznikowych lub bez ich poÊred-
nictwa.

4. Je˝eli dodatkowo do danych okreÊlonych
w ust´pie 3 zasadne b´dzie posiadanie przez Europol
innych informacji do wykonywania zadaƒ na mocy ar-
tyku∏u 3 ust´p 1 punkt 2, Europol mo˝e zwróciç si´
z wnioskiem do:

(1) Wspólnot Europejskich i instytucji prawa publicz-
nego, ustanowionych na mocy Traktatów ustana-
wiajàcych Wspólnoty;

(2) innych instytucji prawa publicznego, ustanowio-
nych w ramach Unii Europejskiej;

(3) podmiotów powo∏anych na podstawie umów
mi´dzy dwoma lub wi´cej Paƒstwami Cz∏onkow-
skimi Unii Europejskiej;

(4) paƒstw trzecich;

(5) organizacji mi´dzynarodowych i podleg∏ych im
instytucji prawa publicznego;

The Council, acting unanimously, in accordance
with the procedure laid down in Title VI of the Treaty
on European Union, shall adopt implementing rules
for data files prepared by the Management Board
containing additional details, in particular with regard
to the categories of personal data referred to in this
Article and the provisions concerning the security of
the data concerned and the internal supervision of
their use.

2. Such files shall be opened for the purposes of
analysis defined as the assembly, processing or utili-
zation of data with the aim of helping a criminal inve-
stigation. Each analysis project shall entail the establi-
shment of an analysis group closely associating the
following participants in accordance with the tasks
defined in Article 3 (1) and (2) and Article 5 (3):

(1) analysts and other Europol officials designated
by the Europol Directorate: only analysts shall be
authorized to enter data into and retrieve data
from the file concerned;

(2) the liaison officers and/or experts go the Member
States supplying the information or concerned
by the analysis within the meaning of para-
graph 6.

3. At the request to Europol or on their own initia-
tive, national units shall, subject to Article 4 (5), com-
municate to Europol all the information which it may
require for the performance of its tasks under Ar-
ticle 3 (1), point 2. The Member States shall commu-
nicate such data only where processing thereof for
the purposes of preventing, analysing or combating
offences is also authorized by their national law.

Depending on their degree of sensitivity, data
from national units may be routed directly and by
whatever means may be appropriate to the analysis
groups, whether via the liaison officers concerned or
not.

4. If, in addition to the data referred to in para-
graph 3, it would seem justified for Europol to have
other information for the performance of tasks under
Article 3 (1), point 2, Europol may request that:

(1) the European Communities and bodies governed
by public law established under the Treaties esta-
blishing those Communities;

(2) other bodies governed by public law established
in the framework of the European Union;

(3) bodies which are based on an agreement be-
tween two or more Member States of the Euro-
pean Union;

(4) third States;

(5) international organizations and their subordinate
bodies governed by public law;
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(6) innych instytucji prawa publicznego, powo∏a-
nych na podstawie umów mi´dzy dwoma lub
wi´cej paƒstwami; oraz

(7) Mi´dzynarodowej Organizacji Policji Kryminalnej,

o przesy∏anie odnoÊnych informacji za poÊrednic-
twem w∏aÊciwych Êrodków. Europol mo˝e równie˝,
na tych samych warunkach i z wykorzystaniem tych
samych Êrodków, przyjmowaç informacje dostarczo-
ne przez te ró˝ne podmioty z ich w∏asnej inicjatywy.
Rada, stanowiàc jednomyÊlnie zgodnie z procedurà
ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europejskiej
i po konsultacji z Zarzàdem, opracowuje zasady, ja-
kich b´dzie musia∏ przestrzegaç w tym wzgl´dzie Eu-
ropol.

5. W zakresie, w jakim Europol jest uprawniony
na mocy innych konwencji do uzyskania komputero-
wego dost´pu do danych z innych systemów informa-
cyjnych, Europol mo˝e wyszukiwaç dane osobowe ta-
kimi sposobami, o ile jest to konieczne do wykonywa-
nia jego zadaƒ na mocy artyku∏u 3 ust´p 1 punkt 2.

6. Je˝eli analiza ma ogólny i strategiczny charak-
ter, wszystkie Paƒstwa Cz∏onkowskie, za poÊrednic-
twem oficerów ∏àcznikowych i/lub ekspertów, sà zapo-
znawane z wszystkimi ustaleniami w szczególnoÊci
poprzez przekazywanie sprawozdaƒ sporzàdzanych
przez Europol.

Je˝eli analiza odnosi si´ do szczególnych przypad-
ków, które nie dotyczà wszystkich Paƒstw Cz∏onkow-
skich oraz ma bezpoÊredni cel operacyjny, biorà
w niej udzia∏ przedstawiciele nast´pujàcych Paƒstw
Cz∏onkowskich:

(1) Paƒstw Cz∏onkowskich, które by∏y êród∏em infor-
macji skutkujàcej decyzjà utworzenia zbioru akt
do analizy, lub takich, które sà bezpoÊrednio zain-
teresowane tà informacjà, oraz Paƒstw Cz∏on-
kowskich zaproszonych nast´pnie przez grup´
ds. analizy do udzia∏u w analizie, poniewa˝ infor-
macje ich równie˝ zacz´∏y dotyczyç;

(2) Paƒstw Cz∏onkowskich, które po zapoznaniu si´
z systemem indeksu stwierdzà, ˝e muszà zostaç
poinformowane i potwierdzà takà potrzeb´ na
warunkach ustanowionych w ust´pie 7.

7. Potrzeb´ poinformowania mogà zg∏aszaç upo-
wa˝nieni oficerowie ∏àcznikowi. Ka˝de Paƒstwo
Cz∏onkowskie wyznacza i upowa˝nia ograniczonà licz-
b´ takich oficerów ∏àcznikowych, a nast´pnie przesy∏a
ich wykaz Zarzàdowi.

Oficer ∏àcznikowy zg∏asza potrzeb´ poinformowa-
nia, okreÊlonà w ust´pie 6, za poÊrednictwem uzasad-
nionego pisemnie stanowiska zatwierdzonego przez
zwierzchnika, któremu podlega w swoim Paƒstwie
Cz∏onkowskim, przekazanego nast´pnie wszystkim
uczestnikom analizy. W ten sposób zostaje on auto-
matycznie w∏àczony w toczàce si´ prace nad analizà.

W przypadku sprzeciwu grupy ds. analizy, auto-
matyczne w∏àczenie jest odroczone do momentu za-

(6) other bodies governed by public law which are
based on an agreement between two or more
States; and

(7) the International Criminal Police Organization,

forward the relevant information to it by whatever
means may be appropriate. It may also, under the
same conditions and by the same means, accept in-
formation provided by those various bodies on their
own initiative. The Council, acting unanimously in
accordance with the procedure laid down in Title VI
of the Treaty on European Union and after consulting
the Management Board, shall draw up the rules to be
observed by Europol in this respect.

5. In so far as Europol is entitled under other 
Conventions to gain computerized access to data
from other information systems, Europol may ret-
rieve personal data by such means if this is necessa-
ry for the performance of its tasks pursuant to Ar-
ticle 3 (1), point 2.

6. If an analysis is of a general nature and of
a strategic type, all Member States, through liaison
officers and/or experts, shall be fully associated in the
findings thereof, in particular through the communi-
cation of reports drawn up by Europol.

If the analysis bears on specific cases not concer-
ning all Member States and has a direct operational
aim, representatives of the following Member States
shall participate therein:

(1) Member States which were the source of the in-
formation giving rise to the decision to open the
analysis file, or those which are directly concer-
ned by that information and Member States sub-
sequently invited by the analysis group to take
part in the analysis because they are also beco-
ming concerned;

(2) Member States which learn from consulting the
index system that they need to be informed and
assert that need to know under the conditions 
laid down in paragraph 7.

7. The need to be informed may be claimed by
authorized liaison officers. Each Member State shall
nominate and authorize a limited number of such lia-
ison officers. It shall forward the list thereof of the Ma-
nagement Board.

A liaison officer shall claim the need to be infor-
med as defined in paragraph 6 by means of a written
reasoned statement approved by the authority to
which he is subordinate in his Member State and for-
warded to all the participants in the analysis. He shall
then be automatically associated in the analysis in
progress.

If an objection is raised in the analysis group, au-
tomatic association shall be deferred until completion
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koƒczenia procedury pojednawczej, która mo˝e obej-
mowaç trzy nast´pujàce etapy:

(1) uczestnicy analizy dà˝à do zawarcia porozumie-
nia z oficerem ∏àcznikowym zg∏aszajàcym potrze-
b´ poinformowania; na ten cel majà nie wi´cej
ni˝ osiem dni;

(2) w przypadku braku takiego porozumienia, szefo-
wie zainteresowanej jednostki narodowej oraz dy-
rekcja Europolu zbierajà si´ w ciàgu trzech dni;

3) jeÊli brak porozumienia utrzymuje si´, przedstawi-
ciele zainteresowanych stron zasiadajàcy w Zarzà-
dzie zbierajà si´ w ciàgu oÊmiu dni. Je˝eli zaintereso-
wane Paƒstwo Cz∏onkowskie nie rezygnuje z ˝àdania
poinformowania, decyzja o automatycznym w∏àcze-
niu tego Paƒstwa Cz∏onkowskiego jest podejmowa-
na w drodze konsensusu.

8. Paƒstwo Cz∏onkowskie przekazujàce okreÊlonà
informacj´ do Europolu decyduje o stopniu jej pouf-
noÊci. Decyzje o rozpowszechnianiu lub wykorzysta-
niu operacyjnym danych analitycznych sà podejmo-
wane w drodze uzgodnienia mi´dzy uczestnikami
okreÊlonej analizy. Paƒstwo Cz∏onkowskie w∏àczajàce
si´ w prace nad analizà nie mo˝e, w szczególnoÊci,
rozpowszechniaç ani wykorzystywaç danych bez
uprzedniej zgody Paƒstw Cz∏onkowskich, które uczest-
niczy∏y w pracach od samego poczàtku.

Artyku∏ 11

System indeksu

1. Europol tworzy system indeksu dla informacji
gromadzonych w plikach, okreÊlonych w artykule 10
ust´p 1.

2. Do korzystania z systemu indeksu uprawnieni
sà Dyrektor, zast´pcy Dyrektora i nale˝ycie umocowa-
ni urz´dnicy Europolu oraz oficerowie ∏àcznikowi.
System indeksu jest zorganizowany w taki sposób,
aby oficer ∏àcznikowy, który korzysta z systemu i jego
danych, wiedzia∏, ˝e pliki, okreÊlone w artykule 6
ust´p 1 punkt 2 i artykule 10 ust´p 1, zawierajà dane
dotyczàce oddelegowujàcego go Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego.

Dost´p oficerów ∏àcznikowych jest okreÊlony w ta-
ki sposób, aby mo˝na by∏o ustaliç, czy okreÊlona in-
formacja jest przechowywana, aby jednak nie mo˝na
by∏o ustaliç powiàzaƒ lub dalszych wniosków dotyczà-
cych treÊci plików.

3. Szczegó∏owà procedur´ ukszta∏towania syste-
mu indeksu okreÊla Zarzàd, stanowiàc jednomyÊlnie.

Artyku∏ 12

Polecenie otwarcia pliku z danymi

1. Dla ka˝dego komputerowego pliku zawierajàce-
go dane osobowe, zarzàdzanego przez Europol do ce-

of a conciliation procedure, which may comprise
three stages as follows:

(1) the participants in the analysis shall endeavour to
reach agreement with the liaison officer claiming
the need to be informed; they shall have no more
than eight days for that purpose;

(2) if no agreement is reached, the heads of the na-
tional units concerned and the Directorate of Eu-
ropol shall meet within three days;

(3) if the disagreement persists, the representatives
of the parties concerned on the Management Bo-
ard shall meet within eight days. If the Member
State concerned does not waive its need to be in-
formed, automatic association of that Member
State shall be decided by consensus.

8. The Member State communicating an item of
data to Europol shall be the sole judge of the degree
of its sensitivity and variations thereof. Any dissemi-
nation or operational use of analysis data shall be de-
cided on in consultation with the participants in the
analysis. A Member State joining an analysis in pro-
gress may not, in particular, disseminate or use the
data without the prior agreement of the Member Sta-
tes initially concerned.

Article 11

Index system

1. An index system shall be created by Europol for
the data stored on the files referred to in Article 10 (1).

2. The Director, Deputy Directors and duly empo-
wered officials of Europol and liaison officers shall ha-
ve the right to consult the index system. The index
system shall be such that it is clear to the liaison offi-
cer to consulting it, from the data being consulted,
that the files referred to in Article 6 (1), point 2 and Ar-
ticle 10 (1) contain data concerning the seconding
Member State.

Access by liaison officers shall be defined in such
a way that it is possible to determine whether or not
an item of information is stored, but that it is not po-
ssible to establish connections of further conclusions
regarding the content of the files.

3. The detailed procedures for the design of the
index system shall be defined by the Management
Board acting unanimously.

Article 12

Order opening a data file

1. For every computerized data file containing
personal data operated by Europol for the purpose of
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lów wykonywania jego zadaƒ, okreÊlonych w artyku-
le 10, Europol ustala nast´pujàce elementy polecenia
otwarcia pliku wymagajàce jednomyÊlnego zatwier-
dzenia przez Zarzàd:

(1) nazw´ pliku;

(2) przeznaczenie pliku;

(3) grupy osób, których dane sà gromadzone;

(4) charakter gromadzonych danych oraz jakichkol-
wiek innych danych wymienionych w artykule 6
zdanie pierwsze Konwencji Rady Europy z dnia
28 stycznia 1981 r., które sà bezwzgl´dnie ko-
nieczne;

(5) rodzaj danych osobowych wykorzystywanych do
otwarcia pliku;

(6) êród∏o lub wprowadzajàcego dane, które majà
byç gromadzone;

(7) warunki, na jakich dane osobowe zgromadzone
w pliku mogà byç przekazywane, do jakich od-
biorców i zgodnie z jakà procedurà;

(8) terminy badania i czas przechowywania;

(9) sposób ustanowienia systemu logowania si´ dla
celu audytu.

Wspólny organ nadzorczy, przewidziany w artyku-
le 24, jest niezw∏ocznie informowany przez Dyrektora
Europolu o planowanym poleceniu otwarcia pliku
z danymi i otrzymuje dossier, aby móg∏ skierowaç do
Zarzàdu wszelkie uwagi, jakie uwa˝a za stosowne.

2. Je˝eli pilnoÊç sprawy wyklucza uzyskanie zgody
Zarzàdu, wymaganej zgodnie z ust´pem 1, Dyrektor,
z w∏asnej inicjatywy lub na wniosek zainteresowanych
Paƒstw Cz∏onkowskich, mo˝e podjàç uzasadnionà de-
cyzj´ polecajàcà otwarcie pliku z danymi. Jednocze-
Ênie informuje on cz∏onków Zarzàdu o swojej decyzji.
Procedura na mocy ust´pu 1 jest uruchamiana nie-
zw∏ocznie oraz zakoƒczona w jak najkrótszym terminie.

TYTU¸ IV

Wspólne postanowienia o przetwarzaniu 
informacji

Artyku∏ 13

Obowiàzek powiadamiania

Europol bezzw∏ocznie powiadamia jednostki naro-
dowe oraz ich oficerów ∏àcznikowych, o ile jednostki
narodowe tego za˝àdajà, o wszelkich informacjach
dotyczàcych ich Paƒstwa Cz∏onkowskiego i o ujawnio-
nych powiàzaniach mi´dzy przest´pstwami obj´tymi
kompetencjà Europolu na mocy artyku∏u 2. Przekazy-
wane mogà te˝ byç informacje i dane wywiadowcze

performing its tasks referred to in Article 10, Europol
shall specify in an order opening the file, which shall
require the approval of the Management Board:

(1) the file name;

(2) the purpose of the file;

(3) the groups of persons on whom data are stored;

(4) the nature of the data to be stored, and any of the
data listed in the first sentence of Article 6 of the
Council of Europe Convention of 28 January 1981
which are strictly necessary;

(5) the type of personal data used to open the file;

(6) the supply or input of the data to be stored;

(7) the conditions under which the personal data
stored in the file may be communicated, to which
recipients and under what procedure;

(8) the time limits for examination and duration of
storage;

(9) the method of establishing the audit log.

The joint supervisory body provided for in Ar-
ticle 24 shall immediately be advised by the Director
of Europol of the plan to order the opening of such
a data file and shall receive the dossier so that it may
address any comments it deems necessary to the Ma-
nagement Board.

2. If the urgency of the matter is such as to prec-
lude obtaining the approval of the Management Bo-
ard as required under paragraph 1, the Director, on
his own initiative or at the request of the Member Sta-
tes concerned, may be a reasoned decision, order the
opening of a data file. At the same time he shall in-
form the members of the Management Board of his
decision. The procedure pursuant to paragraph 1 shall
then be set in motion without delay and completed as
soon as possible.

TITLE IV

Common provisions on information
processing

Article 13

Duty to notify

Europol shall promptly notify the national units
and also their liaison officers if the national units so
request, of any information concerning their Member
State and of connections identified between criminal
offences for which Europol is competent under Ar-
ticle 2. Information and intelligence concerning other
serious criminal offences, of which Europol becomes
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dotyczàce innych powa˝nych przest´pstw, o których
Europol dowiedzia∏ si´ w trakcie wykonywania swych
obowiàzków.

Artyku∏ 14

Standard ochrony danych

1. Najpóêniej w dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie podejmuje,
zgodnie ze swoim ustawodawstwem krajowym, nie-
zb´dne Êrodki odnoÊnie do przetwarzania danych
osobowych w plikach danych w ramach niniejszej
konwencji, aby zapewniç poziom ochrony danych od-
powiadajàcy co najmniej poziomowi wynikajàcemu
z wykonania zasad Konwencji Rady Europy z dnia
28 stycznia 1981 r., uwzgl´dniajàc jednoczeÊnie zale-
cenie nr R (87) 15 Komitetu Ministrów Rady Europy
z dnia 17 wrzeÊnia 1987 r. w sprawie wykorzystywania
danych osobowych przez policj´.

2. Przekazywanie danych osobowych, przewidzia-
ne w niniejszej konwencji, nie mo˝e si´ rozpoczàç do
czasu wejÊcia w ˝ycie, na terytorium ka˝dego Paƒstwa
Cz∏onkowskiego przekazujàcego informacje, zasad
dotyczàcych ochrony danych osobowych, ustanowio-
nych w ust´pie 1.

3. W gromadzeniu, przetwarzaniu i wykorzysty-
waniu danych osobowych Europol uwzgl´dnia zasady
Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 r. i za-
lecenie nr R (87) 15 Komitetu Ministrów Rady Europy
z dnia 17 wrzeÊnia 1987 r.

Europol przestrzega równie˝ zasad, odnoszàcych
si´ do danych niezautomatyzowanych, przechowywa-
nych w formie plików z danymi, tzn. ka˝dego struktu-
ralnego zestawu danych osobowych dost´pnego
zgodnie ze specyficznymi kryteriami.

Artyku∏ 15

OdpowiedzialnoÊç w sprawach
dotyczàcych ochrony danych

1. Z zastrze˝eniem innych postanowieƒ niniejszej
konwencji, odpowiedzialnoÊç za dane zgromadzone
w Europolu, zw∏aszcza za legalnoÊç ich gromadzenia,
przekazywania do Europolu i za wprowadzanie da-
nych, oraz za ich prawid∏owoÊç, aktualnoÊç i weryfika-
cj´ czasu przechowywania ponosi:

(1) Paƒstwo Cz∏onkowskie, które wprowadzi∏o lub
w inny sposób przekaza∏o dane;

(2) Europol za dane przekazane mu przez strony trze-
cie lub za dane wynikajàce z analiz przeprowa-
dzanych przez Europol.

2. Ponadto, z zastrze˝eniem innych postanowieƒ
niniejszej konwencji, Europol jest odpowiedzialny za
wszelkie dane otrzymane i przetworzone przez Euro-
pol, nawet je˝eli dane te by∏y w systemie informa-

aware in the course of its duties, may also be commu-
nicated.

Article 14

Standard of data protection

1. By the time of the entry into force of this Con-
vention at the latest, each Member State shall, under
its national legislation, take the necessary measures
in relation to the processing of personal data in data
files in the framework of this Convention to ensure
a standard of data protection which at least corres-
ponds to the standard resulting from the implementa-
tion of the principles of the Council of Europe Conven-
tion of 28 January 1981, and, in doing so, shall take
account of Recommendation No R (87) 15 of the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe of 17 Sep-
tember 1987 concerning the use of personal data in
the police sector.

2. The communication of personal data provided
for in this Convention may not begin until the data
protection rules laid down in paragraph 1 above have
entered into force on the territory of each of the Mem-
ber States involved in such communication.

3. In the collection, processing and utilization of
personal data Europol shall take account of the princi-
ples of the Council of Europe Convention of 28 Janu-
ary 1981 and of Recommendation No R (87) 15 of 
the Committee of Ministers of the Council of Europe 
of 17 September 1987.

Europol shall also observe the principles in re-
spect of non-automated data held in the form of data
files, i.e. any structured set of personal data accessi-
ble in accordance with specific criteria.

Article 15

Responsibility in data protection matters

1. Subject to other provisions in this Convention,
the responsibility for data stored at Europol, in parti-
cular as regards the legality of the collection, the
transmission to Europol and the input of data, as well
as their accuracy, their up-to-date nature and verifica-
tion of the storage timelimits, shall lie with:

(1) the Member State which input or otherwise com-
municated the data;

(2) Europol in respect of data communicated to Eu-
ropol by third parties or which result from analy-
ses conducted by Europol.

2. In addition, subject to other provisions in this
Convention, Europol shall be responsible for all data
received by Europol and processed by it, whether
such data be in the information system referred to in
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cyjnym, okreÊlonym w artykule 8, w plikach danych
otworzonych do celów analizy, okreÊlonych w arty-
kule 10, lub w systemie indeksu, okreÊlonym w arty-
kule 11, wzgl´dnie w plikach danych okreÊlonych
w artykule 14 ust´p 3.

3. Europol gromadzi dane w taki sposób, aby
mo˝liwe by∏o ustalenie, które Paƒstwo Cz∏onkowskie
lub strona trzecia przekaza∏a dane, wzgl´dnie czy sà
one wynikiem przeprowadzanej przez Europol analizy.

Artyku∏ 16

Postanowienia w sprawie sporzàdzania sprawozdaƒ

Europol sporzàdza sprawozdania przeci´tnie dla
co najmniej jednego na dziesi´ç wyszukiwaƒ danych
osobowych — i dla ka˝dego wyszukania w systemie
informacyjnym, okreÊlonego w artykule 7 — w celu
sprawdzenia, czy sà one dozwolone przez prawo. Da-
ne zawarte w sprawozdaniach sà wykorzystywane tyl-
ko do tego celu przez Europol i organy nadzorcze tyl-
ko dla celu okreÊlonego w artyku∏ach 23 i 24 i usuwa-
ne sà po szeÊciu miesiàcach, chyba ˝e dane sà nie-
zb´dne do dalszej kontroli. O szczegó∏ach decyduje
Zarzàd, po konsultacji ze wspólnym organem nadzor-
czym.

Artyku∏ 17

Zasady korzystania z danych

1. Dane osobowe wyszukane w systemie informa-
cyjnym, systemie indeksu lub w plikach z danymi
utworzone do celów analizy oraz dane przekazane in-
nymi w∏aÊciwymi Êrodkami, mogà byç przekazywane
lub wykorzystywane jedynie przez w∏aÊciwe w∏adze
Paƒstw Cz∏onkowskich w celu zapobiegania i zwalcza-
nia przest´pczoÊci obj´tej kompetencjà Europolu oraz
innych powa˝nych rodzajów przest´pczoÊci.

Dane okreÊlone w akapicie pierwszym sà wykorzy-
stywane zgodnie z prawem Paƒstwa Cz∏onkowskiego
odpowiedzialnego za organy korzystajàce z tych da-
nych.

Europol mo˝e wykorzystywaç dane, okreÊlone
w ust´pie 1, tylko do wykonywania swoich zadaƒ,
okreÊlonych w artykule 3.

2. O ile, w przypadku niektórych danych, przeka-
zujàce Paƒstwo Cz∏onkowskie lub paƒstwo trzecie
wzgl´dnie instytucja trzecia, okreÊlone w artykule 10
ust´p 4, wskazuje na szczególne ograniczenia w wyko-
rzystaniu takich danych w tym Paƒstwie Cz∏onkow-
skim lub ograniczenia w wykorzystaniu przez strony
trzecie, to u˝ytkownik takich danych musi stosowaç
si´ równie˝ i do tych ograniczeƒ, z wyjàtkiem konkret-
nego przypadku, gdy prawo krajowe stanowi, ˝e ogra-
niczenia w wykorzystywaniu uchyla si´ w stosunku do
organów sàdowych, organów ustawodawczych lub
innych niezale˝nych instytucji powo∏anych na mocy
prawa i odpowiedzialnych za nadzór nad w∏aÊciwymi
w∏adzami krajowymi w rozumieniu artyku∏u 2 ust´p 4.
W takich przypadkach dane mogà byç wykorzystane

Article 8, in the data files opened for the purposes of
analysis referred to in Article 10, or in the index sys-
tem referred to in Article 11, or in the data files refer-
red to in Article 14 (3).

3. Europol shall store data in such a way that in
can be established by which Member State or third
party the data were transmitted or whether they are
the result of an analysis by Europol.

Article 16

Provisions on the drawing up of reports

On average, Europol shall draw up reports for at
least one in ten retrievals of personal data — and for
each retrieval made within the information system re-
ferred to in Article 7 — in order to check whether they
are permissible under law. The data contained in the
reports shall only be used for that purpose by Europol
and the supervisory bodies referred to in Articles 23
and 24 and shall be deleted after six months, unless
the data are further required for ongoing control. The
details shall be decided upon by the Management Bo-
ard following consultation with the joint supervisory
body.

Article 17

Rules on the use of data

1. Personal data retrieved from the information
system, the index system or data files opened for the
purposes of analysis and data communicated by any
other appropriate means, may be transmitted or utili-
zed only by the competent authorities of the Member
States in order to prevent and combat crimes falling
within the competence of Europol and to combat
other serious forms of crime.

The data referred to in the first paragraph shall be
utilized in compliance with the law of the Member
State responsible for the authorities which utilized the
data.

Europol may utilize the data referred to in para-
graph 1 only for the performance of its tasks as refer-
red to in Article 3.

2. If, in the case of certain data, the commu-
nicating Member State or the communicating third
State or third body as referred to in Article 10 (4) 
stipulates particular restrictions on use to which 
such data is subject in that Member State or by 
third parties, such restrictions shall also be complied
with by the user of the data except in the specific
case where national law lays down that he restric-
tions on use be waived for judicial authorities, le-
gislative bodies or any other independent body set 
up under the law and made responsible for super-
vising the national competent authorities within 
the meaning of Article 2 (4). In such cases, the 
data may only be used after prior consultation of the
communicating Member State whose interests 
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jedynie po wczeÊniejszym zasi´gni´ciu opinii przeka-
zujàcego Paƒstwa Cz∏onkowskiego, którego interesy
i opinie muszà byç uwzgl´dnione w jak najszerszym
zakresie.

3. Wykorzystanie danych do innych celów lub
przez w∏adze inne ni˝ okreÊlone w artykule 2 niniejszej
konwencji jest mo˝liwe jedynie po uprzednim zasi´-
gni´ciu opinii Paƒstwa Cz∏onkowskiego, które przeka-
za∏o dane, oraz w zakresie dopuszczalnym zgodnie
z prawem krajowym tego Paƒstwa Cz∏onkowskiego.

Artyku∏ 18

Przekazywanie danych paƒstwom trzecim
i instytucjom trzecim

1. Na warunkach ustanowionych w ust´pie 4 Eu-
ropol mo˝e przekazywaç zgromadzone dane osobowe
paƒstwom trzecim i instytucjom trzecim, w rozumie-
niu artyku∏u 10 ust´p 4, o ile:

(1) jest to konieczne w poszczególnych przypadkach
do celów zapobiegania i zwalczania przest´pstw
obj´tych kompetencjà Europolu na mocy artyku-
∏u 2;

(2) dane paƒstwo lub instytucje gwarantujà odpo-
wiedni poziom ochrony danych; oraz

(3) jest to dopuszczalne na zasadach ogólnych w ro-
zumieniu ust´pu 2.

2. Zgodnie z procedurà ustanowionà w tytule VI
Traktatu o Unii Europejskiej oraz uwzgl´dniajàc oko-
licznoÊci okreÊlone w ust´pie 3 Rada, stanowiàc 
jednomyÊlnie, ustala ogólne zasady przekazywania
danych osobowych przez Europol paƒstwom trze-
cim i instytucjom trzecim w rozumieniu artyku∏u 10
ust´p 4. Zarzàd przygotowuje decyzj´ Rady i zasi´ga
opinii wspólnego organu nadzorczego, okreÊlonego
w artykule 24.

3. Odpowiedni poziom ochrony danych realizo-
wanej przez paƒstwa trzecie i instytucje trzecie w ro-
zumieniu artyku∏u 10 ust´p 4 jest oceniany z uwzgl´d-
nieniem wszystkich okolicznoÊci, które odgrywajà ro-
l´ w procesie przekazywania danych osobowych; pod
uwag´ brane sà w szczególnoÊci nast´pujàce okolicz-
noÊci:

(1) charakter danych;

(2) cel przeznaczenia danych;

(3) okres zamierzonego przetwarzania;

(4) postanowienia ogólne lub szczególne dotyczàce
paƒstw trzecich lub instytucji trzecich w rozumie-
niu artyku∏u 10 ust´p 4.

4. Je˝eli przedmiotowe dane zosta∏y przekazane
do Europolu przez Paƒstwo Cz∏onkowskie, Europol
mo˝e przekazaç je paƒstwom trzecim lub instytucjom
trzecim jedynie za zgodà tego Paƒstwa Cz∏onkowskie-
go. Paƒstwo Cz∏onkowskie mo˝e uprzednio udzieliç

and opinions must be taken into account as far as 
possible.

3. Use of the data for other purposes or by autho-
rities other than those referred to in Article 2 of this
Convention shall be possible only after prior consulta-
tion of the Member State which transmitted the data
in so far as the national law of that Member State per-
mits.

Article 18

Communication of data to third States
and third bodies

1. Europol may under the conditions laid down in
paragraph 4 communicate personal data which it
holds to third states and third bodies within the mea-
ning of Article 10 (4), where:

(1) this is necessary in individual cases for the pur-
poses of preventing or combating criminal offen-
ces for which Europol is competent under Ar-
ticle 2;

(2) an adequate level of data protection is ensured in
that State or that body; and

(3) this is permissible under the general rules within
the meaning of paragraph 2.

2. In accordance with the procedure in Title VI of
the Treaty on European Union, and taking into acco-
unt the circumstances referred to in paragraph 3, the
Council, acting unanimously, shall determine the ge-
neral rules for the communication of personal data by
Europol to the third States and third bodies within the
meaning of Article 10 (4). The Management Board
shall prepare the Council decision and consult the jo-
int supervisory body referred to in Article 24.

3. The adequacy of the level of data protection af-
forded by third States and third bodies within the me-
aning of Article 10 (4) shall be assessed taking into ac-
count all the circumstances which play a part in the
communication of personal data; in particular, the fol-
lowing shall be taken into account:

(1) the nature of the data;

(2) the purpose for which the data is intended;

(3) the duration of the intended processing; and

(4) the general or specific provisions applying to the
third States and third bodies within the meaning
of Article 10 (4).

4. If the data referred to have been communicated
to Europol by a Member State, Europol may commu-
nicate them to third States and third bodies only with
the Member State’s consent. The Member State may
give its prior consent, in general or other terms, to
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zgody na przekazanie danych na warunkach ogólnych
lub innych; zgoda taka mo˝e zostaç wycofana w ka˝-
dym czasie.

Je˝eli dane nie zosta∏y przekazane przez Paƒstwo
Cz∏onkowskie, Europol upewnia si´, czy przekazanie
tych danych nie b´dzie powodem:

(1) utrudnieƒ w prawid∏owym wykonywaniu zadaƒ
le˝àcych w zakresie kompetencji Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego;

(2) zagro˝enia bezpieczeƒstwa i porzàdku publiczne-
go Paƒstwa Cz∏onkowskiego lub wyrzàdzenia mu
szkody w jakikolwiek inny sposób.

5. Europol jest odpowiedzialny za legalnoÊç ze-
zwolenia na przekazanie. Europol prowadzi ewidencj´
przekazywanych danych oraz podstaw ich przekaza-
nia. Przekazywanie danych jest dopuszczalne tylko
w przypadku, gdy odbiorca zobowià˝e si´, i˝ dane zo-
stanà wykorzystane tylko do celów, do jakich zosta∏y
przekazane. Nie dotyczy to przekazywania danych
osobowych wymaganych dla dochodzenia prowadzo-
nego przez Europol.

6. O ile przewidziane w ust´pie 1 przekazanie do-
tyczy informacji obj´tych wymogiem zachowania po-
ufnoÊci, jest ono dozwolone tylko w przypadku, gdy
mi´dzy Europolem a odbiorcà zosta∏a zawarta umowa
o poufnoÊci.

Artyku∏ 19

Prawo dost´pu

1. Ka˝da osoba, pragnàca skorzystaç z prawa do-
st´pu do danych, które jej dotyczà i sà przechowywa-
ne przez Europol, lub sprawdzenia prawid∏owoÊci
tych danych, mo˝e wystàpiç o to z wnioskiem, nieod-
p∏atnie, do w∏aÊciwych w∏adz w dowolnym Paƒstwie
Cz∏onkowskim, które niezw∏ocznie przekazujà wniosek
do Europolu oraz informujà wnioskodawc´ o tym, ˝e
Europol przeka˝e odpowiedê bezpoÊrednio zaintere-
sowanemu.

2. Europol musi w pe∏nym zakresie rozpatrzyç
wniosek w terminie trzech miesi´cy od jego otrzyma-
nia przez w∏aÊciwe w∏adze odpowiedniego Paƒstwa
Cz∏onkowskiego.

3. Prawo ka˝dej jednostki do dost´pu do danych
jej dotyczàcych lub sprawdzenia takich danych jest
wykonywane zgodnie z prawem Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego, w którym domagano si´ wykonania tego pra-
wa, uwzgl´dniajàc nast´pujàce postanowienia:

Je˝eli prawo odnoÊnego Paƒstwa Cz∏onkowskie-
go przewiduje przekazywanie okreÊlonych danych,
to przekazania odmawia si´, o ile jest to niezb´dne
w celu:

(1) umo˝liwienia Europolowi w∏aÊciwego wykona-
nia obowiàzków;

such communication; that consent may be withdrawn
at any time.

If the data have not been communicated by
a Member State, Europol shall satisfy itself that com-
munication of those data is not liable to:

(1) obstruct the proper performance of the tasks fal-
ling within a Member State’s sphere of compe-
tence;

(2) jeopardize the security and public order of
a Member State or otherwise prejudice its gene-
ral welfare.

5. Europol shall be responsible for the legality of
the authorizing communication. Europol shall keep
a record of communications of data and of the gro-
unds for such communications. The communication
of data shall be authorized only if the recipient gives
an udertaking that the data will be used only for the
purpose for which it was communicated. This shall
not apply to the communication of personal data re-
quired for a Europol inquiry.

6. Where the communication provided for in pa-
ragraph 1 concerns information subject to the require-
ment of confidentiality, it shall be permissible only in
so far as an agreement on confidentiality exists 
between Europol and the recipient.

Article 19

Right of access

1. Any individual wishing to exercise his right of
access to data relating to him which have been stored
within Europol or to have such data checked may ma-
ke a request to that effect free of charge to the natio-
nal competent authority in any Member State he 
wishes, and that authority shall refer it to Europol 
without delay and inform the enquirer that Europol
will reply to him directly.

2. The request must be fully dealt with by Europol
within three months following its receipt by the natio-
nal competent authority of the Member State concer-
ned.

3. The right of any individual to have access to da-
ta relating to him or to have such data checked shall
be exercised in accordance with the law of the Mem-
ber State where the right is claimed, taking into acco-
unt the following provisions:

Where the law of the Member State applied to
provides for a communication concerning data, such
communication shall be refused if such refusal is ne-
cessary to:

(1) enable Europol to fulfil its duties properly;
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(2) ochrony bezpieczeƒstwa i porzàdku publicznego
Paƒstw Cz∏onkowskich lub zapobiegania prze-
st´pczoÊci;

(3) ochrony praw i swobód stron trzecich;

interes osoby zainteresowanej przekazaniem infor-
macji nie mo˝e byç nadrz´dny wobec powy˝szych
wzgl´dów.

4. Prawo do przekazywania informacji zgodnie
z ust´pem 3 jest wykonywane wed∏ug nast´pujàcej
procedury:

(1) w przypadku danych wprowadzonych do systemu
informacyjnego okreÊlonego w artykule 8 decyzja
o przekazaniu danych nie mo˝e zostaç podj´ta,
o ile Paƒstwo Cz∏onkowskie, które wprowadzi∏o
dane, i Paƒstwa Cz∏onkowskie bezpoÊrednio zain-
teresowane przekazaniem tych danych nie mia∏y
wczeÊniej mo˝liwoÊci okreÊlenia swojego stano-
wiska, co mo˝e obejmowaç tak˝e odmow´ przeka-
zania danych. Dane, które mogà byç przekazywa-
ne, oraz zasady ich przekazywania okreÊla Paƒ-
stwo Cz∏onkowskie, które te dane wprowadzi∏o;

(2) w przypadku danych wprowadzonych do systemu
informacyjnego przez Europol, Paƒstwa Cz∏on-
kowskie bezpoÊrednio zainteresowane przekaza-
niem tych danych muszà mieç wczeÊniej mo˝li-
woÊç okreÊlenia swojego stanowiska, które mo˝e
obejmowaç tak˝e odmow´ przekazania danych;

(3) w przypadku danych wprowadzonych do plików
roboczych do celów analizy, okreÊlonych w arty-
kule 10, przekazanie takich danych zale˝y od kon-
sensusu mi´dzy Europolem a Paƒstwami Cz∏on-
kowskimi uczestniczàcymi w analizie, w rozumie-
niu artyku∏u 10 ust´p 2, oraz zgody Paƒstwa lub
Paƒstw Cz∏onkowskich bezpoÊrednio zaintereso-
wanych przekazaniem danych.

Je˝eli jedno lub wi´cej Paƒstw Cz∏onkowskich
wzgl´dnie Europol nie wyrazi zgody na przekazanie
odnoÊnych danych, Europol zawiadamia zaintereso-
wanà osob´, ˝e dokona∏ sprawdzenia, nie podajàc in-
formacji ujawniajàcej, czy osoba ta jest znana.

5. Prawo do sprawdzenia informacji wykonywane
jest zgodnie z nast´pujàcà procedurà:

O ile majàce zastosowanie prawo krajowe nie za-
wiera postanowieƒ dotyczàcych przekazywania da-
nych lub w przypadku prostego wniosku o sprawdze-
nie, Europol, w Êcis∏ej wspó∏pracy z odpowiednimi
w∏adzami krajowymi, przeprowadza sprawdzenie oraz
powiadamia wnioskodawc´ o przeprowadzeniu
sprawdzenia, nie podajàc informacji ujawniajàcych,
czy jest znany.

6. W odpowiedzi na wniosek o sprawdzenie lub
dost´p do danych Europol informuje wnioskodawc´
o mo˝liwoÊci odwo∏ania si´, w przypadku niezadowa-

(2) protect security and public order in the Member
States or to prevent crime;

(3) protect the rights and freedoms of third parties;

considerations which it follows cannot be overridden
by the interests of the person concerned by the com-
munication of the information.

4. The right to communication of information in
accordance with paragraph 3 shall be exercised accor-
ding to the following procedures:

(1) as regards data entered within the information
system defined in Article 8, a decision to commu-
nicate such data cannot be taken unless the
Member State which entered the data and the
Member States directly concerned by communi-
cation of such data have first had the opportuni-
ty of stating their position, which may extend to
a refusal to communicate the data. The data
which may be communicated and the arrange-
ments for communicating such data shall be in-
dicated by the Member State which entered the
data;

(2) as regards data entered within the information
system by Europol, the Member States directly
concerned by communication of such data must
first have had the opportunity of stating their po-
sition, which may extend to a refusal to commu-
nicate the data;

(3) as regards data entered within the work files for
the purposes of analysis as defined in Article 10,
the communication of such data shall be condi-
tional upon the consensus of Europol and the
Member States participating in the analysis, wit-
hin the meaning of Article 10 (2), and the consen-
sus of the Member State(s) directly concerned by
the communication of such data.

Should one or more Member State or Europol ha-
ve objected to a communication concerning data, Eu-
ropol shall notify the person concerned that it has car-
ried out the checks, without giving any information
which might reveal to him whether or not he is
known.

5. The right to the checking of information shall
be exercised in accordance with the following proce-
dures:

Where the national law applicable makes no pro-
vision for a communication concerning data or in the
case of a simple request for a check, Europol, in close
cooperation with the national authorities concerned,
shall carry out the checks and notify the enquirer that
is has done so without giving any information which
might reveal to him whether or not he is known.

6. In its reply to a request for a check or for access
to data, Europol shall inform the enquirer that he may
appeal to the joint supervisory body if he is not satis-
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lajàcej decyzji, do wspólnego organu nadzorczego.
Wnioskodawca mo˝e równie˝ przekazaç spraw´ do
wspólnego organu nadzorczego w przypadku braku
odpowiedzi w terminie ustanowionym w niniejszym
artykule.

7. Je˝eli wnioskodawca wnosi odwo∏anie do
wspólnego organu nadzorczego, przewidzianego w ar-
tykule 24, odwo∏anie rozpatrywane jest przez ten organ.

W przypadku gdy odwo∏anie dotyczy przekazania
danych wprowadzonych do systemu informacyjnego
przez Paƒstwo Cz∏onkowskie, wspólny organ nadzor-
czy podejmuje decyzj´ zgodnie z prawem krajowym
Paƒstwa Cz∏onkowskiego, w którym wniosek zosta∏
z∏o˝ony. Wspólny organ nadzorczy zasi´ga wczeÊniej
opinii krajowego organu nadzorczego lub w∏aÊciwego
organu sàdowego w Paƒstwie Cz∏onkowskim, które
by∏o êród∏em danych. Odpowiedni organ krajowy do-
konuje niezb´dnego sprawdzenia, w szczególnoÊci
ustala, czy decyzja odmowna zosta∏a podj´ta zgodnie
z niniejszym artyku∏em ust´py 3 i 4 punkt 1. W przy-
padku potwierdzenia decyzja, która mo˝e sprowadzaç
si´ do odmowy przekazania jakichkolwiek informacji,
jest podejmowana przez wspólny organ nadzorczy
w Êcis∏ej wspó∏pracy z krajowym organem nadzor-
czym lub w∏aÊciwym organem sàdowym.

Je˝eli odwo∏anie dotyczy przekazana odnoÊnych
danych wprowadzonych do systemu informacyjnego
przez Europol lub danych przechowywanych w pli-
kach roboczych do celów analizy, wspólny organ
nadzorczy, w przypadku powtarzajàcej si´ odmowy
Europolu lub Paƒstwa Cz∏onkowskiego, mo˝e uchyliç
decyzj´ odmownà jedynie wi´kszoÊcià dwóch trze-
cich jego cz∏onków, po wys∏uchaniu Europolu lub za-
interesowanego Paƒstwa Cz∏onkowskiego. W przy-
padku braku takiej wi´kszoÊci, wspólny organ nad-
zorczy powiadamia wnioskodawc´ o dokonaniu
sprawdzenia, nie podaje informacji ujawniajàcych
mu, czy jest znany.

Je˝eli odwo∏anie dotyczy sprawdzenia danych
wprowadzonych do systemu informacyjnego przez
Paƒstwo Cz∏onkowskie, wspólny organ nadzorczy za-
pewnia, aby konieczne sprawdzenie zosta∏o dokonane
prawid∏owo w Êcis∏ej wspó∏pracy z krajowym orga-
nem nadzorczym Paƒstwa Cz∏onkowskiego, które
wprowadzi∏o dane. Wspólny organ nadzorczy zawia-
damia wnioskodawc´ o dokonaniu sprawdzenia, nie
podajàc informacji ujawniajàcych mu, czy jest znany.

Je˝eli odwo∏anie dotyczy sprawdzenia danych
wprowadzonych do systemu informacyjnego przez
Europol lub danych przechowywanych w plikach ro-
boczych do celów analizy, wspólny organ nadzorczy
zapewnia, aby Europol dokona∏ koniecznego spraw-
dzenia. Wspólny organ nadzorczy zawiadamia wnio-
skodawc´ o dokonaniu sprawdzenia, nie podajàc in-
formacji ujawniajàcych mu, czy jest znany.

8. Powy˝sze postanowienia stosuje si´ mutatis
mutandis do danych niezautomatyzowanych, przecho-

fied with the decision. The latter may also refer the
matter to the joint supervisory body if there has been
no response to his request within the timelimits laid
down in its Article.

7. If the enquirer lodges and appeal to the joint
supervisory body provided for in Article 24, the appe-
al shall be examined by that body.

Where the appeal relates to a communication con-
cerning data entered by a Member State in the infor-
mation system, the joint supervisory body shall take
its decision in accordance with the national law of the
Member State in which the application was made.
The joint supervisory body shall first consult the na-
tional supervisory body or the competent judicial bo-
dy in the Member State which was the source of the
data. Either national body shall make the necessary
checks, in particular to establish whether the decision
to refuse was taken in accordance with paragraphs 3
and 4 (1) of this Article. On confirmation of that, the
decision, which may extend to a refusal to communi-
cate any information, shall be taken by the joint su-
pervisory body in close cooperation with the national
supervisory body or competent judicial body.

Where the appeal relates to a communication con-
cerning data entered by Europol in the information
system or data stored in the work files for the purpo-
ses of analysis, the joint supervisory body, in the
event of persistent objections from Europol or
a Member State, may not overrule such objections
unless by a majority of two-thirds of its members
after having heard Europol or the Member State con-
cerned. If there is no such majority, the joint supervi-
sory body shall notify the enquirer that it has carried
out the checks, without giving any information which
might reveal to him whether or not he is known.

Where the appeal concerns the checking of data
entered by a Member State in the information system,
the joint supervisory body shall ensure that the neces-
sary checks have been carried out correctly in close
cooperation with the national supervisory body of the
Member State which entered the data. The joint su-
pervisory body shall notify the enquirer that it has car-
ried out the checks, without giving any information
which might reveal to him whether or not he is
known.

Where the appeal concerns the checking of data
entered by Europol in the information system or of
data stored in the work files for the purposes of ana-
lysis, the joint supervisory body shall ensure that the
necessary checks have been carried out by Europol.
The joint supervisory body shall notify the enquirer
that it has carried out the checks, without giving any
information which might reveal to him whether or not
he is known.

8. The above provisions shall apply mutatis mu-
tandis to non-automated data held by Europol in the
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wywanych przez Europol w formie plików z danymi,
tzn. ka˝dego strukturalnego zestawu danych osobo-
wych dost´pnego zgodnie ze specyficznymi kryteriami.

Artyku∏ 20

Poprawianie i usuwanie danych

1. Je˝eli oka˝e si´, ˝e dane przechowywane przez
Europol, które zosta∏y mu przekazane przez paƒstwa
trzecie lub instytucje trzecie, wzgl´dnie które sà wyni-
kiem jego w∏asnych analiz, sà nieprawid∏owe lub te˝ ich
wprowadzenie lub gromadzenie jest sprzeczne z niniej-
szà konwencjà, Europol poprawi lub usunie takie dane.

2. Je˝eli dane, które sà nieprawid∏owe lub sprzecz-
ne z niniejszà konwencjà, zosta∏y przekazane bezpo-
Êrednio do Europolu przez Paƒstwa Cz∏onkowskie, to
Paƒstwa te sà zobowiàzane do poprawienia lub usu-
ni´cia ich we wspó∏pracy z Europolem. Je˝eli niepra-
wid∏owe dane zosta∏y przekazane innymi w∏aÊciwymi
sposobami lub je˝eli b∏´dy w danych dostarczonych
przez Paƒstwa Cz∏onkowskie zosta∏y spowodowane
b∏´dami w transmisji lub transmisji dokonano z naru-
szeniem postanowieƒ niniejszej konwencji, wzgl´dnie
gdy b∏´dy sà wynikiem wprowadzania danych, ich
przej´cia lub gromadzenia w nieprawid∏owy sposób
lub z naruszeniem postanowieƒ niniejszej konwencji
przez Europol, Europol jest zobowiàzany do poprawie-
nia lub usuni´cia tych danych we wspó∏pracy z zainte-
resowanymi Paƒstwami Cz∏onkowskimi.

3. W przypadkach okreÊlonych w ust´pach 1 i 2
Paƒstwa Cz∏onkowskie, które sà odbiorcami danych,
sà bezzw∏ocznie o tym powiadamiane. Paƒstwa
Cz∏onkowskie b´dàce odbiorcami równie˝ poprawiajà
lub usuwajà nieprawid∏owe dane.

4. Ka˝da osoba ma prawo zwróciç si´ do Europo-
lu o poprawienie lub usuni´cie nieprawid∏owych da-
nych, które jej dotyczà.

Europol informuje wnioskodawc´, ˝e dotyczàce
go dane zosta∏y poprawione lub usuni´te. Je˝eli od-
powiedê Europolu nie zadowala wnioskodawcy lub je-
˝eli nie otrzyma∏ on odpowiedzi w terminie trzech
miesi´cy, mo˝e on przekazaç spraw´ do wspólnego
organu nadzorczego.

Artyku∏ 21

Terminy przechowywania i usuwania plików
z danymi

1. Europol przechowuje dane w plikach z danymi
jedynie przez okres niezb´dny do wykonywania swo-
ich zadaƒ. Potrzeba dalszego przechowywania jest we-
ryfikowana nie póêniej ni˝ po trzech latach od wprowa-
dzenia danych. Dane przechowywane w systemie in-
formacyjnym sà przeglàdane i usuwane przez jednost-
k´ wprowadzajàcà. Dane przechowywane w innych
plikach z danymi Europolu sà przeglàdane i usuwane
przez Europol. Europol informuje Paƒstwa Cz∏onkow-
skie z trzymiesi´cznym wyprzedzeniem o wygaÊni´ciu
terminów przeglàdu przechowywanych danych.

form of data files, i. e. any structured set of personal
data accessible in accordance with specific criteria.

Article 20

Correction and deletion of data

1. If it emerges that data held by Europol which
have been communicated to it by third States or third
bodies or which are the result of its own analyses are
incorrect or that their input or storage contravenes
this Convention, Europol shall correct or delete such
data.

2. If data that are incorrect or that contravene this
Convention have been passed directly to Europol by
Member States, they shall be obliged to correct or de-
lete them in collaboration with Europol. If incorrect
data are transmitted by another appropriate means or
if the errors in the data supplied by Member States
are due to faulty transmission or have been transmit-
ted in breach of the provisions of this Convention or if
they result from their being entered, taken over or sto-
red in an incorrect manner or in breach of the provi-
sions of this Convention by Europol, Europol shall be
obliged to correct them or delete them in collabora-
tion with the Member States concerned.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2,
the Member States which are recipients of the data
shall be notified forthwith. The recipient Member Sta-
tes shall also correct or delete those data.

4. Any person shall have the right to ask Europol
to correct or delete incorrect data concerning him.

Europol shall inform the enquirer that data con-
cerning him have been corrected or deleted. If the
enquirer is not satisfied with Europol’s reply or if he
has received no reply within three months, he may re-
fer the matter to the joint supervisory body.

Article 21

Time limits for the storage and deletion of data 
files

1. Data in data files shall be held by Europol only
for as long as is necessary for the performance of its
tasks. The need for continued storage shall be revie-
wed no later than three years after the input of data.
Review of data stored in the information system and
its deletion shall be carried out by the inputting unit.
Review of data stored in other Europol data files and
their deletion shall be carried out by Europol. Europol
shall automatically inform the Member States three
months in advance of the expiry of the time limits for
reviewing the storage of data.
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2. Podczas sprawdzania jednostki, okreÊlone
w ust´pie 1 zdanie trzecie i czwarte, mogà podjàç de-
cyzj´ o dalszym przechowywaniu danych do nast´p-
nego terminu przeglàdu, je˝eli jest to nadal konieczne
do wykonywania zadaƒ Europolu. W przypadku braku
decyzji o dalszym przechowywaniu danych sà one au-
tomatycznie usuwane.

3. Czas przechowywania danych osobowych, odno-
szàcych si´ do osób okreÊlonych w artykule 10 ust´p 1
punkt 1 akapit pierwszy, nie mo˝e przekroczyç ∏àcznie
trzech lat. Ka˝dy termin rozpoczyna nowy bieg w dniu,
w którym nastàpi zdarzenie prowadzàce do przechowy-
wania danych odnoszàcych si´ do danej osoby. Co ro-
ku przeprowadza si´ i dokumentuje ich przeglàd pod
kàtem koniecznoÊci dalszego przechowywania.

4. Je˝eli Paƒstwo Cz∏onkowskie usunie ze swoich
krajowych plików danych przekazane Europolowi da-
ne, które zgromadzone sà w innych plikach z danymi
Europolu, powiadamia o tym odpowiednio Europol.
W takich przypadkach Europol usuwa dane, chyba ˝e
jest nimi nadal zainteresowany, w oparciu o dane wy-
wiadowcze, które sà bardziej obszerne ni˝ dane b´dàce
w posiadaniu przekazujàcego Paƒstwa Cz∏onkowskie-
go. Europol informuje zainteresowane Paƒstwo Cz∏on-
kowskie o dalszym przechowywaniu takich danych.

5. Usuwanie nie jest przeprowadzane, o ile sta∏o-
by si´ to ze szkodà dla interesów osoby, której doty-
czà dane, która wymaga ochrony. W takich przypad-
kach dane mogà byç wykorzystywane jedynie za zgo-
dà osoby, której dane te dotyczà.

Artyku∏ 22

Poprawianie i gromadzenie danych w aktach
papierowych

1. Je˝eli oka˝e si´, ˝e wszystkie akta papierowe
lub dane w nich zawarte i przechowywane w Europo-
lu nie sà d∏u˝ej potrzebne w celu wykonywania zadaƒ
Europolu lub je˝eli dana informacja jest w ca∏oÊci
sprzeczna z niniejszà konwencjà, to akta papierowe
lub odnoÊne dane sà niszczone. Akta papierowe lub
odnoÊne dane przedmiotowe muszà do momentu
skutecznego zniszczenia byç odpowiednio oznaczone
jako nie do u˝ycia.

Zniszczenie mo˝e nie nastàpiç, je˝eli istniejà pod-
stawy do stwierdzenia, ˝e uzasadnione interesy oso-
by, której dotyczà dane, zosta∏yby w innym przypadku
naruszone. W takich przypadkach akta papierowe mu-
szà byç opatrzone takà samà adnotacjà, zakazujàcà ja-
kiegokolwiek ich u˝ycia.

2. Je˝eli oka˝e si´, ˝e dane zawarte w aktach pa-
pierowych Europolu sà b∏´dne, Europol jest zobowià-
zany do ich poprawienia.

3. Ka˝da osoba, której akta papierowe znajdujà
si´ w Europolu, mo˝e ˝àdaç od Europolu poprawienia
lub zniszczenia akt wzgl´dnie opatrzenia ich odpo-
wiednià adnotacjà. Stosuje si´ odpowiednio arty-
ku∏ 20 ust´p 4 i artyku∏ 24 ust´py 2 i 7.

2. During the review, the units referred to in the
third and fourth sentences of paragraph 1 above may
decide on continued storage of data until the next re-
view if this is still necessary for the performance of
Europol’s tasks. If no decision is taken on the continu-
ed storage of data, those data shall automatically be
deleted.

3. Storage of personal data relating to individuals
as referred to in point 1 of the first subparagraph of
Article 10 (1) may not exceed a total of three years.
Each time limit shall begin to run afresh on the date
on which an event leading to the storage of data rela-
ting to that individual occurs. The need for continued
storage shall be reviewed annually and the review do-
cumented.

4. Where a Member State deletes from its natio-
nal data files data communicated to Europol which
are stored in other Europol data files, it shall inform
Europol accordingly. In such cases, Europol shall de-
lete the data unless it has further interest in them, ba-
sed on intelligence that is more extensive than that
possessed by the communicating Member State. Eu-
ropol shall inform the Member State concerned of the
continued storage of such data.

5. Deletion shall not occur if it would damage the
interests of the data subject which require protection.
In such cases, the data may be used only with the con-
sent of the data subject.

Article 22

Correction and storage of data in paper files

1. If it emerges that an entire paper file or data in-
cluded in that file held by Europol are no longer ne-
cessary for the performance of Europol’s tasks, or if
the information concerned is overall in contravention
of this Convention, the paper file or data concerned
shall be destroyed. The paper file or data concerned
must be marked as not for use until they have been ef-
fectively destroyed.

Destruction may not take place if there are gro-
unds for assuming that the legitimate interests of the
data subject would otherwise be prejudiced. In such
cases, the paper file must bear the same note prohibi-
ting all use.

2. If it emerges that data contained in the Europol
paper files are incorrect, Europol shall be obliged to
correct them.

3. Any person covered by a Europol paper file
may claim the right vis-∫-vis Europol to correction or
destruction of paper files or the inclusion of a note.
Article 20 (4) and Article 24 (2) and (7) shall be appli-
cable.
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Artyku∏ 23

Krajowy organ nadzorczy

1. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie wyznacza krajowy
organ nadzorczy, którego zadaniem jest niezale˝ne mo-
nitorowanie, zgodnie z odpowiednim prawem krajo-
wym, dopuszczalnoÊci wprowadzania, wyszukiwania
i przekazywania przez zainteresowane Paƒstwo Cz∏on-
kowskie danych osobowych do Europolu oraz zbada-
nie, czy nie stanowi to naruszenia praw osoby, której
dotyczà dane. W tym celu organ nadzorczy ma dost´p
do danych wprowadzonych przez Paƒstwo Cz∏onkow-
skie do systemu informacyjnego i systemu indeksu
zgodnie z odpowiednimi procedurami krajowymi w lo-
kalu jednostki narodowej lub oficerów ∏àcznikowych.

Do celów nadzoru krajowe organy nadzorcze ma-
jà dost´p do biur i dokumentów ich oficerów ∏àczniko-
wych w Europolu.

Ponadto, zgodnie z odpowiednimi procedurami
krajowymi, krajowe organy nadzorcze nadzorujà dzia-
∏alnoÊç jednostek narodowych na mocy artyku∏u 4
ust´p 4 oraz dzia∏alnoÊç oficerów ∏àcznikowych na
mocy artyku∏u 5 ust´p 3 punkty 1 i 3 oraz artyku∏u 5
ust´py 4 i 5, w zakresie, w jakim ich dzia∏alnoÊç ma
znaczenie dla ochrony danych osobowych.

2. Ka˝da osoba ma prawo zwróciç si´ do krajowe-
go organu nadzorczego o zapewnienie, ˝e wprowa-
dzenie lub przekazanie Europolowi dotyczàcych jej da-
nych w jakiejkolwiek formie i zapoznanie si´ z nimi
przez zainteresowane Paƒstwo Cz∏onkowskie jest
zgodne z prawem.

Prawo to jest wykonywane zgodnie z prawem
krajowym Paƒstwa Cz∏onkowskiego, do którego kra-
jowego organu nadzorczego z∏o˝ono wniosek.

Artyku∏ 24

Wspólny organ nadzorczy

1. Powo∏any zostaje niezale˝ny wspólny organ
nadzorczy, którego zadaniem, zgodnie z niniejszà kon-
wencjà, jest kontrola dzia∏alnoÊci Europolu w celu za-
pewnienia, ˝e prawa jednostki nie sà naruszane po-
przez gromadzenie, przetwarzanie i wykorzystywanie
danych przechowywanych przez Europol. Wspólny
organ nadzorczy monitoruje dopuszczalnoÊç przeka-
zania danych pochodzàcych z Europolu. Wspólny or-
gan nadzorczy sk∏ada si´ z nie wi´cej ni˝ dwóch cz∏on-
ków lub przedstawicieli (o ile sytuacja tego wymaga,
wspieranych przez zast´pców) ka˝dego krajowego or-
ganu nadzorczego, gwarantujàcych niezale˝noÊç i po-
siadajàcych niezb´dne kwalifikacje, nominowanych
na pi´ç lat przez ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie. Ka˝da
delegacja ma jeden g∏os.

Wspólny organ nadzorczy wyznacza spoÊród swo-
ich cz∏onków Przewodniczàcego.

Wykonujàc swoje obowiàzki, cz∏onkowie wspólne-
go organu nadzorczego nie przyjmujà instrukcji od in-
nych organów.

Article 23

National supervisory body

1. Each Member State shall designate a national
supervisory body, the task of which shall be to moni-
tor independently, in accordance with its respective
national law, the permissibility of the input, the retrie-
val and any communication to Europol of personal
data by the Member State concerned and to examine
whether this violates the rights of the data subject.
For this purpose, the supervisory body shall have ac-
cess at the national unit or at the liaison officers’ pre-
mises to the data entered by the Member State in the
information system and in the index system in accor-
dance with the relevant national procedures.

For their supervisory purposes, national supervi-
sory bodies shall have access to the offices and docu-
ments of their respective liaison officers at Europol.

In addition, in accordance with the relevant natio-
nal procedures, the national supervisory bodies shall
supervise the activities of national units under Ar-
ticle 4 (4) and the activities of liaison officers under Ar-
ticle 5 (3), points 1 and 3 and Article 5 (4) and (5), in so
far as such activities are of relevance to the protection
of personal data.

2. Each individual shall have the right to request
the national supervisory body to ensure that the entry
or communication of data concerning him to Europol
in any form and the consultation of the data by the
Member State concerned are lawful.

This right shall be exercised in accordance with the
national law of the Member State to the national su-
pervisory body of which the request is made.

Article 24

Joint supervisory body

1. An independent joint supervisory body shall be
set up, which shall have the task of reviewing, in ac-
cordance with this Convention, the activities of Euro-
pol in order to ensure that the rights of the individual
are not violated by the storage, processing and utili-
zation of the data held by Europol. In addition, the jo-
int supervisory body shall monitor the permissibility
of the transmission of data originating from Europol.
The joint supervisory body shall be composed of not
more than two members or representatives (where
appropriate assisted by alternates) of each of the na-
tional supervisory bodies guaranteed to be indepen-
dent and having the necessary abilities, and appoin-
ted for five years by each Member State. Each delega-
tion shall be entitled to one vote.

The joint supervisory body shall appoint a chair-
man from among its members.

In the performance of their duties, the members of
the joint supervisory body shall not receive instruc-
tions from any other body.
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2. Europol musi wspieraç wspólny organ nadzor-
czy w wykonywaniu jego zadaƒ. W tych ramach, Eu-
ropol w szczególnoÊci:

(1) dostarcza ˝àdane informacje, udost´pnia wszystkie
dokumenty i akta papierowe, jak równie˝ udost´p-
nia dane przechowywane w systemie; oraz

(2) umo˝liwia swobodny dost´p w ka˝dym czasie do
wszystkich swoich pomieszczeƒ;

(3) wykonuje decyzje wspólnego organu nadzorcze-
go w sprawie odwo∏aƒ zgodnie z postanowienia-
mi artyku∏u 19 ust´p 7 i artyku∏u 20 ust´p 4.

3. Do kompetencji wspólnego organu nadzorcze-
go nale˝y równie˝ rozpatrywanie problemów doty-
czàcych wykonywania i interpretacji w zwiàzku z dzia-
∏alnoÊcià Europolu w zakresie przetwarzania i wyko-
rzystania danych osobowych, rozpatrywanie pytaƒ
dotyczàcych kontroli przeprowadzanych niezale˝nie
przez krajowe organy nadzorcze Paƒstw Cz∏onkow-
skich lub dotyczàcych wykonywania prawa do infor-
macji, jak równie˝ sporzàdzania zharmonizowanych
propozycji wspólnych rozwiàzaƒ istniejàcych proble-
mów.

4. Ka˝da osoba ma prawo zwróciç si´ do wspól-
nego organu nadzorczego o zapewnienie, ˝e sposób
zbierania, gromadzenia, przetwarzania i wykorzysty-
wania danych osobowych przez Europol jest zgodny
z prawem i odpowiedni.

5. Je˝eli wspólny organ nadzorczy stwierdzi naru-
szenie postanowieƒ niniejszej konwencji w gromadze-
niu, przetwarzaniu lub wykorzystaniu danych osobo-
wych, wnosi skarg´, jakà uwa˝a za stosownà, do Dy-
rektora Europolu, z ˝àdaniem odpowiedzi w terminie
ustalonym przez wspólny organ nadzorczy. Dyrektor
informuje Zarzàd o ca∏ej procedurze. W przypadku ja-
kichkolwiek trudnoÊci wspólny organ nadzorczy prze-
kazuje spraw´ Zarzàdowi.

6. Wspólny organ nadzorczy sporzàdza regularnie
sprawozdania ze swojej dzia∏alnoÊci. Zgodnie z proce-
durà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europej-
skiej, sprawozdania przekazywane sà Radzie; Zarzàd
uprzednio ma mo˝liwoÊç wydania opinii, które do∏à-
czane sà do sprawozdaƒ.

Wspólny organ nadzorczy decyduje o publikacji
swojego sprawozdania z dzia∏alnoÊci, a w przypadku
decyzji pozytywnej ustala sposób publikacji.

7. Wspólny organ nadzorczy jednomyÊlnie przyj-
muje swój regulamin, który jest przekazywany do jed-
nomyÊlnego zatwierdzenia przez Rad´. W regulaminie
ustanawia si´ wewn´trzny komitet, sk∏adajàcy si´
z jednego przedstawiciela ka˝dego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego, upowa˝nionego do g∏osowania. Zada-
niem komitetu jest rozpatrywanie, za pomocà w∏aÊci-
wych Êrodków, odwo∏aƒ okreÊlonych w artykule 19
ust´p 7 i artykule 20 ust´p 4. Na ich ˝yczenie strony

2. Europol must assist the joint supervisory body
in the performance of the latter’s tasks. In doing so, it
shall in particular:

(1) supply the information it requests, give it access
to all documents and paper files as well as access
to the data stored in the system; and

(2) allow it free access at any time to all its premises;

(3) carry out the joint supervisory body’s decisions
on appeals in accordance with the provisions of
Articles 19 (7) and 20 (4).

3. The joint supervisory body shall also be com-
petent for the examination of questions relating to im-
plementation and interpretation in connection with
Europol’s activities as regards the processing and uti-
lization of personal data, for the examination of qu-
estions relating to checks carried out independently
by the national supervisory bodies of the Member
States or relating to the exercise of the right to infor-
mation, as well as for drawing up harmonized propo-
sals for common solutions to existing problems.

4. Each individual shall have the right to request
the joint supervisory body to ensure that the manner
in which his personal data have been collected, sto-
red, processed and utilized by Europol is lawful and
accurate.

5. If the joint supervisory body notes any viola-
tions of the provisions of this Convention in the stora-
ge, processing or utilization of personal data, it shall
make any complaints it deems necessary to the Direc-
tor of Europol and shall request him to reply within
a time limit to be determined by it. The Director shall
keep the Management Board informed of the entire
procedure. In the event of any difficulty, the joint su-
pervisory body shall refer the matter to the Manage-
ment Board.

6. The joint supervisory body shall draw up activi-
ty reports at regular intervals. In accordance with the
procedure laid down in Title VI of the Treaty on Euro-
pean Union, these shall be forwarded to the Council;
the Management Board shall first have the opportuni-
ty to deliver an opinion, which shall be attached to the
reports.

The joint supervisory body shall decide whether
or not to publish its activity report, and, if it decides to
do so, determine how it should be published.

7. The joint supervisory body shall unanimously
adopt its rules of procedure, which shall be submitted
for the unanimous approval of the Council. It shall set
up internally a committee comprising one qualified
representative from each Member State with entitle-
ment to a vote. The committee shall have the task of
examining the appeals provided for in Articles 19 (7)
and 20 (4) by all appropriate means. Should they so
request the parties, assisted by their advisers if they
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wraz ze swoimi doradcami sà wys∏uchiwane przez ko-
mitet. Zwiàzane z tym decyzje sà ostateczne dla zain-
teresowanych stron.

8. Wspólny organ nadzorczy mo˝e równie˝ powo-
∏aç jeden lub wi´cej komitetów.

9. Wspólny organ nadzorczy jest konsultowany
w sprawie tej cz´Êci bud˝etu, która go dotyczy. Jego
opinia jest za∏àczana do projektu bud˝etu.

10. Wspólny organ nadzorczy jest wspomagany
przez Sekretariat, którego zadania okreÊla regula-
min.

Artyku∏ 25

Bezpieczeƒstwo danych

1. Europol podejmuje niezb´dne Êrodki technicz-
ne i organizacyjne, aby zapewniç wykonanie niniejszej
konwencji. Ârodki takie sà niezb´dne jedynie wów-
czas, gdy zwiàzany z nim wysi∏ek jest proporcjonalny
do celu, który ma byç osiàgni´ty w dziedzinie ochrony
danych.

2. W odniesieniu do automatycznego przetwarza-
nia danych w Europolu, ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie
i Europol podejmuje Êrodki zmierzajàce do:

(1) odmowy nieupowa˝nionym osobom dost´pu do
sprz´tu przetwarzajàcego dane, u˝ywanego do
przetwarzania danych osobowych (kontrola do-
st´pu do sprz´tu);

(2) zapobiegania nieupowa˝nionemu czytaniu, ko-
piowaniu, dokonywaniu zmian lub usuwaniu no-
Êników danych (kontrola noÊników danych);

(3) zapobiegania nieupowa˝nionemu wprowadzaniu
danych i nieupowa˝nionemu sprawdzaniu, doko-
nywaniu zmian lub usuwaniu przechowywanych
danych osobowych (kontrola przechowywania);

(4) zapobiegania wykorzystaniu automatycznych
systemów przetwarzania danych przez osoby
nieupowa˝nione, u˝ywajàce sprz´tu do przekazy-
wania danych (kontrola u˝ytkownika);

(5) zapewnienia, ˝e osoby upowa˝nione do korzysta-
nia z automatycznego systemu przetwarzania da-
nych majà dost´p tylko do danych obj´tych upo-
wa˝nieniem (kontrola dost´pu do danych);

(6) zapewnienia mo˝liwoÊci sprawdzenia i ustalenia,
do jakich instytucji dane osobowe mogà byç
przesy∏ane za pomocà sprz´tu do przekazywania
danych (kontrola przekazywania danych);

(7) zapewnienia mo˝liwoÊci póêniejszego sprawdze-
nia i ustalenia, które dane osobowe zosta∏y wpro-
wadzone do automatycznych systemów przecho-
wywania i przetwarzania danych oraz kiedy
i przez kogo zosta∏y wprowadzone (kontrola
wprowadzania danych);

so wish, shall be heard by the committee. The deci-
sions taken in this context shall be final as regards all
the parties concerned.

8. It may also set up one or more other committees.

9. It shall be consulted on that part of the budget
which concerns it. Its opinion shall be annexed to the
draft budget in question.

10. It shall be assisted by a secretariat, the tasks of
which shall be defined in the rules of procedures.

Article 25

Data security

1. Europol shall take the necessary technical and
organizational measures to ensure the implementa-
tion of this Convention. Measures shall only be neces-
sary where the effort they involve is proportionate to
the objective they are designed to achieve in terms of
protection.

2. In respect of automated data processing at Eu-
ropol each Member State and Europol shall imple-
ment measures designed to:

(1) deny unauthorized persons access to data pro-
cessing equipment used for processing personal
data (equipment access control);

(2) prevent the unauthorized reading, copying, mo-
dification or removal of data media (data media
control);

(3) prevent the unauthorized input of data and the
unauthorized inspection, modification or deletion
of stored personal data (storage control);

(4) prevent the use of automated data processing
systems by unauthorized persons using data
communication equipment (user control);

(5) ensure that persons authorized to use an auto-
mated data processing system only have access
to the data covered by their access authorization
(data access control);

(6) ensure that it is possible to verify and establish to
which bodies personal data may be transmitted
using data communication equipment (commu-
nication control);

(7) ensure that it is subsequently possible to verify
and establish which personal data have been in-
put into automated data or processing systems
and when and by whom the data were input (in-
put control);
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(8) zapobiegania nieupowa˝nionemu czytaniu, ko-
piowaniu, wprowadzaniu zmian lub usuwaniu
danych osobowych podczas przemieszczania da-
nych osobowych lub przewozu noÊników danych
(kontrola dostarczania danych);

(9) zapewnienia niezw∏ocznego przywrócenia dzia∏a-
nia zainstalowanych systemów w przypadku
awarii (przywracalnoÊç);

(10) zapewnienia bezb∏´dnego dzia∏ania funkcji syste-
mu, niezw∏ocznego zg∏aszania b∏´dów w dzia∏a-
niu funkcji systemu (niezawodnoÊç) oraz ochro-
ny przed zniekszta∏ceniem przechowywanych da-
nych, spowodowanym wadliwym dzia∏aniem
systemu (integralnoÊç).

TYTU¸ V

Status prawny, organizacja
i postanowienia f inansowe

Artyku∏ 26

ZdolnoÊç prawna

1. Europol ma osobowoÊç prawnà.

2. W ka˝dym Paƒstwie Cz∏onkowskim Europol po-
siada zdolnoÊç prawnà i zdolnoÊç do czynnoÊci praw-
nych o najszerszym zakresie przyznanym przez usta-
wodawstwo krajowe osobom prawnym. Europol mo-
˝e zw∏aszcza nabywaç lub zbywaç mienie ruchome
i nieruchome oraz stawaç przed sàdem.

3. Europol jest uprawniony do zawarcia z Króle-
stwem Niderlandów umowy w sprawie siedziby oraz
do zawarcia na podstawie artyku∏u 18 ust´p 6 nie-
zb´dnych umów o poufnoÊci z paƒstwami trzeci-
mi i instytucjami trzecimi w rozumieniu artyku∏u 10
ust´p 4, oraz innych porozumieƒ w ramach zasad
ustanowionych jednomyÊlnie przez Rad´ na podsta-
wie niniejszej konwencji i tytu∏u VI Traktatu o Unii Eu-
ropejskiej.

Artyku∏ 27

Organy Europolu

Do organów Europolu nale˝à:

(1) Zarzàd;

(2) Dyrektor;

(3) Kontroler Finansowy;

(4) Komitet Finansowy.

Artyku∏ 28

Zarzàd

1. Europol posiada Zarzàd. Zarzàd:

(8) prevent unauthorized reading, copying, modifi-
cation or deletion of personal data during trans-
fers of personal data or during transportation of
data media (transport control);

(9) ensure that installed systems may, in case of in-
terruption, be immediately restored (recovery);

(10) ensure that the functions of the system perform
without fault, that the appearance of faults in the
functions is immediately reported (reliability)
and that stored data cannot be corrupted by me-
ans of malfunctioning of the system (integrity).

TITLE V

Legal status, organization and f inancial
provisions

Article 26

Legal capacity

1. Europol shall have legal personality.

2. Europol shall enjoy in each Member State the
most extensive legal and contractual capacity availa-
ble to legal persons under that State’s law. Europol
may in particular acquire and dispose of movable or
immovable property and be a party to legal proce-
edings.

3. Europol shall be empowered to conclude a he-
adquarters agreement with the Kingdom of the Ne-
therlands and to conclude with third States and third
bodies within the meaning of Article 10 (4) the neces-
sary confidentiality agreements pursuant to Ar-
ticle 18 (6) as well as other arrangements in the frame-
work of the rules laid down unanimously by the Coun-
cil on the basis of this Convention and of Title VI of the
Treaty on European Union.

Article 27

Organs of Europol

The organs of Europol shall be:

(1) the Management Board;

(2) the Director;

(3) the Financial Controller;

(4) the Financial Committee.

Article 28

Management Board

1. Europol shall have a Management Board. The
Management Board:
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(1) uczestniczy w rozszerzaniu listy celów Europolu
(artyku∏ 2 ust´p 2);

(2) okreÊla jednomyÊlnie prawa i obowiàzki oficerów
∏àcznikowych wobec Europolu (artyku∏ 5);

(3) decyduje jednomyÊlnie o liczbie oficerów ∏àczni-
kowych, którzy mogà zostaç oddelegowani do
Europolu przez Paƒstwa Cz∏onkowskie (artyku∏ 5);

(4) przygotowuje zasady wykonawcze dotyczàce pli-
ków danych (artyku∏ 10);

(5) uczestniczy w przyj´ciu zasad regulujàcych sto-
sunki Europolu z paƒstwami trzecimi i instytucja-
mi trzecimi w rozumieniu artyku∏u 10 ust´p 4 (ar-
tyku∏y 10, 18 i 42);

(6) podejmuje jednomyÊlnie decyzje w sprawie
szczegó∏ów dotyczàcych kszta∏tu systemu indek-
su (artyku∏ 11);

(7) zatwierdza wi´kszoÊcià dwóch trzecich instrukcje
o utworzeniu plików danych (artyku∏ 12);

(8) mo˝e wydawaç opinie na temat uwag i sprawoz-
daƒ wspólnego organu nadzorczego (artyku∏ 24);

(9) bada problemy, na które jego uwag´ zwróci
wspólny organ nadzorczy (artyku∏ 24 ust´p 5);

(10) decyduje o szczegó∏ach procedury sprawdzania
legalnoÊci wyszukiwania danych w systemie in-
formacyjnym (artyku∏ 16);

(11) uczestniczy w powo∏ywaniu i odwo∏ywaniu Dy-
rektora i zast´pców Dyrektora (artyku∏ 29);

(12) nadzoruje prawid∏owe wykonywanie obowiàz-
ków przez Dyrektora (artyku∏y 7 i 29);

(13) uczestniczy w przyj´ciu regulaminu pracownicze-
go (artyku∏ 30);

(14) uczestniczy w przygotowaniu umów o poufnoÊci
i przyj´ciu postanowieƒ o ochronie poufnoÊci
(artyku∏y 18 i 31);

(15) uczestniczy w sporzàdzaniu bud˝etu, w tym rów-
nie˝ ustalaniu planu, audytu ksiàg i udzielaniu
absolutorium Dyrektorowi (artyku∏y 35 i 36);

(16) uchwala jednomyÊlnie pi´cioletni plan finanso-
wy (artyku∏ 35);

(17) mianuje jednomyÊlnie Kontrolera Finansowego
i nadzoruje wykonywanie jego obowiàzków (ar-
tyku∏ 35);

(18) uczestniczy w przyjmowaniu rozporzàdzeƒ finan-
sowych (artyku∏ 35);

(19) zatwierdza jednomyÊlnie zawarcie umowy
w sprawie siedziby (artyku∏ 37);

(20) uchwala jednomyÊlnie zasady dotyczàce post´-
powania sprawdzajàcego urz´dników Europolu
w sprawie bezpieczeƒstwa;

(1) shall take part in the extension of Europol’s ob-
jective (Article 2 (2));

(2) shall define unanimously liaison officers’ rights
and obligations towards Europol (Article 5);

(3) shall decide unanimously on the number of lia-
ison officers the Member States may send to Eu-
ropol (Article 5);

(4) shall prepare the implementing rules governing
data files (Article 10);

(5) shall take part in the adoption of rules governing
Europol’s relations with third States and third bo-
dies with the meaning of Article 10 (4) (Ar-
ticles 10, 18 and 42);

(6) shall unanimously decide on details concerning the
design of the index system (Article 11);

(7) shall approve by a two-thirds majority orders
opening data files (Article 12);

(8) may deliver opinions on the comments and re-
ports of the joint supervisory body (Article 24);

(9) shall examine problems which the joint supervi-
sory body brings to its attention (Article 24 (5));

(10) shall decide on the details of the procedure for
checking the legal character of retrievals in the
information system (Article 16);

(11) shall take part in the appointment and dismissal
of the Director and Deputy Directors (Article 29);

(12) shall oversee the proper performance of the Di-
rector’s duties (Articles 7 and 29);

(13) shall take part in the adoption of staff regulations
(Article 30);

(14) shall take part in the preparation of agreements
on confidentiality and the adoption of provisions
on the protection of confidentiality (Articles 18
and 31);

(15) shall take part in the drawing up of the budget,
including the establishment plan, the auditing
and the discharge to be given to the Director (Ar-
ticles 35 and 36);

(16) shall adopt unanimously the five-year financing
plan (Article 35);

(17) shall appoint unanimously the financial control-
ler and oversee the performance of his duties
(Article 35);

(18) shall take part in the adoption of the financial re-
gulation (Article 35);

(19) shall unanimously approve the conclusion of the
headquarters agreement (Article 37);

(20) shall adopt unanimously the rules for the securi-
ty clearance of Europol officials;
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(21) rozstrzyga wi´kszoÊcià dwóch trzecich w sporach
mi´dzy Paƒstwem Cz∏onkowskim a Europolem
lub mi´dzy Paƒstwami Cz∏onkowskimi, dotyczà-
cych odszkodowania z tytu∏u odpowiedzialnoÊci
za nieuprawnione lub nieprawid∏owe przetwarza-
nie danych (artyku∏ 38);

(22) uczestniczy we wprowadzaniu zmian do niniej-
szej konwencji (artyku∏ 43);

(23) jest odpowiedzialny za wszelkie inne zadania po-
wierzone mu przez Rad´, zw∏aszcza w ramach
postanowieƒ dotyczàcych wykonania niniejszej
konwencji.

2. Zarzàd sk∏ada si´ z jednego przedstawiciela
ka˝dego Paƒstwa Cz∏onkowskiego. Ka˝dy cz∏onek Za-
rzàdu ma jeden g∏os.

3. Ka˝dy cz∏onek Zarzàdu mo˝e byç reprezento-
wany przez swojego zast´pc´; w przypadku nieobec-
noÊci pe∏noprawnego cz∏onka Zarzàdu, zast´pca mo-
˝e wykonywaç jego prawo g∏osu.

4. Komisja Wspólnot Europejskich jest zapraszana
do uczestniczenia w posiedzeniach Zarzàdu bez prawa
g∏osu. Zarzàd mo˝e jednak podjàç decyzj´ o odbyciu
posiedzenia bez przedstawiciela Komisji.

5. Cz∏onkowie lub zast´pcy cz∏onków sà upraw-
nieni do uczestniczenia w posiedzeniach Zarzàdu wraz
z ekspertami ze swoich Paƒstw Cz∏onkowskich i do ko-
rzystania z ich doradztwa.

6. Zarzàdowi przewodniczy przedstawiciel Paƒ-
stwa Cz∏onkowskiego sprawujàcego Prezydencj´
w Radzie.

7. Zarzàd jednomyÊlnie przyjmuje swój regula-
min.

8. Wstrzymanie si´ od g∏osu nie stanowi prze-
szkody w podj´ciu przez Zarzàd decyzji, które muszà
byç podejmowane jednomyÊlnie.

9. Zarzàd zbiera si´ co najmniej dwa razy do roku.

10. Co roku Zarzàd przyjmuje jednomyÊlnie:

(1) ogólne sprawozdanie z dzia∏alnoÊci Europolu
w poprzednim roku;

(2) sprawozdanie dotyczàce przysz∏ych dzia∏aƒ Euro-
polu, z uwzgl´dnieniem operacyjnych wymagaƒ
Paƒstw Cz∏onkowskich oraz konsekwencji dla bu-
d˝etu i personelu Europolu.

Sprawozdania te przedk∏adane sà Radzie, zgodnie
z procedurà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii
Europejskiej.

(21) shall act by two-thirds majority in disputes be-
tween a Member State and Europol or between
Member States concerning compensation paid
under the liability for unauthorized or incorrect
processing of data (Article 38);

(22) shall take part in any amendment of this Conven-
tion (Article 43);

(23) shall be responsible for any other tasks assigned
to it by the Council particularly in provisions for
the implementation of this Convention.

2. The Management Board shall be composed of
one representative of each Member State. Each mem-
ber of the Management Board shall have one vote.

3. Each member of the Management Board may
be represented by an alternate member; in the absen-
ce of the full member, the alternate member may
exercise his right to vote.

4. The Commission of the European Communities
shall be invited to attend meetings of the Manage-
ment Board with non-voting status. However, the Ma-
nagement Board may decide to meet without the
Commission representative.

5. The members or alternate members shall be
entitled to be accompanied and advised by experts
from their respective Member States at meetings of
the Management Board.

6. The Management Board shall be chaired by the
representative of the Member State holding the Presi-
dency of the Council.

7. The Management Board shall unanimously ad-
opt its rules of procedure.

8. Abstentions shall not prevent the Management
Board from adopting decisions which must be taken
unanimously.

9. The Management Board shall meet at least twi-
ce a year.

10. The Management Board shall adopt unanimo-
usly each year:

(1) a general report on Europol’s activities during
the previous year;

(2) a report on Europol’s future activities taking into
account Member States’ operational require-
ments and budgetary and staffing implications
for Europol.

These reports shall be submitted to the Council in
accordance with the procedure laid down in Title VI of
the Treaty on European Union.
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Artyku∏ 29

Dyrektor

1. Na czele Europolu stoi Dyrektor mianowany
przez Rad´ stanowiàcà jednomyÊlnie zgodnie z proce-
durà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europej-
skiej, po uzyskaniu opinii Zarzàdu, na okres czterech
lat z mo˝liwoÊcià jednokrotnego przed∏u˝enia.

2. Dyrektor wspomagany jest przez zast´pców
w liczbie ustalonej przez Rad´ i mianowanych na
okres czterech lat z mo˝liwoÊcià jednokrotnego prze-
d∏u˝enia, zgodnie z procedurà ustanowionà w ust´-
pie 1. Ich zadania okreÊla szczegó∏owo Dyrektor.

3. Dyrektor jest odpowiedzialny za:

(1) realizacj´ zadaƒ powierzonych Europolowi;

(2) bie˝àce administrowanie;

(3) zarzàdzanie kadrami;

(4) prawid∏owe przygotowanie i wykonanie decyzji
Zarzàdu;

(5) przygotowanie projektu bud˝etu, planowanej licz-
by etatów oraz projektu pi´cioletniego planu fi-
nansowego i wykonanie bud˝etu Europolu;

(6) wszelkie inne zadania powierzone mu w niniej-
szej konwencji lub przez Zarzàd.

4. Dyrektor odpowiada za wykonanie swoich obo-
wiàzków przed Zarzàdem. Uczestniczy w posiedze-
niach Zarzàdu.

5. Dyrektor jest prawnym przedstawicielem Euro-
polu.

6. Dyrektor i jego zast´pcy mogà byç odwo∏ani de-
cyzjà Rady, podj´tà po uzyskaniu opinii Zarzàdu,
zgodnie z procedurà ustanowionà w tytule VI Traktatu
o Unii Europejskiej wi´kszoÊcià dwóch trzecich
Paƒstw Cz∏onkowskich.

7. Niezale˝nie od postanowieƒ ust´pów 1 i 2,
pierwsza kadencja po wejÊciu w ˝ycie niniejszej kon-
wencji b´dzie kadencjà pi´cioletnià dla Dyrektora,
czteroletnià dla jego bezpoÊredniego zast´pcy i trzy-
letnià dla drugiego zast´pcy Dyrektora.

Artyku∏ 30

Personel

1. Dyrektor, zast´pcy Dyrektora i pracownicy Eu-
ropolu kierujà si´ w swoich dzia∏aniach celami i zada-
niami wyznaczonymi Europolowi oraz nie przyjmujà
ani nie dà˝à do otrzymywania instrukcji od jakiegokol-
wiek rzàdu, w∏adz, organizacji lub osoby spoza Euro-

Article 29

Director

1. Europol shall be headed by a Director appoin-
ted by the Council, acting unanimously in accordance
with the procedure laid down in Title VI of the Treaty
on European Union after obtaining the opinion of the
Management Board, for a four-year period renewable
once.

2. The Director shall be assisted by a number of
Deputy Directors as determined by the Council and
appointed for a four-year period renewable once, in
accordance with the procedure laid down in para-
graph 1. Their tasks shall be defined in greater detail
by the Director.

3. The Director shall be responsible for:

(1) performance of the tasks assigned to Europol;

(2) day-to-day administration;

(3) personnel management;

(4) proper preparation and implementation of the
Management Board’s decisions;

(5) preparing the draft budget, draft establishment
plan and draft five-years financing plan and im-
plementing Europol’s budget;

(6) all other tasks assigned to him in this Convention
or by the Management Board.

4. The Director shall be accountable to the Mana-
gement Board in respect of the performance of his du-
ties. He shall attend its meetings.

5. The Director shall be Europol’s legal represen-
tative.

6. The Director and the Deputy Directors may be
dismissed by a decision of the Council, to be taken in
accordance with the procedure laid down in Title VI of
the Treaty on European Union by a two-thirds majori-
ty of the Member States, after obtaining the opinion
of the Management Board.

7. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the first
term of office after entry into force of this Convention
shall be five years for the Director, four years for his
immediate Deputy and three years for the second
Deputy Director.

Article 30

Staff

1. The Director, Deputy Directors and the employ-
ees of Europol shall be guided in their actions by the
objectives and tasks of Europol and shall not take or
seek orders from any government, authority, organi-
zation or person outside Europol, save as otherwise
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polu, z zastrze˝eniem odmiennych postanowieƒ ni-
niejszej konwencji i bez uszczerbku dla tytu∏u VI Trak-
tatu o Unii Europejskiej.

2. Dyrektor jest prze∏o˝onym swoich zast´pców
i pracowników Europolu. Zatrudnia i zwalnia pracow-
ników. Przy wyborze pracowników, poza uwzgl´dnie-
niem odpowiednich cech osobowoÊci i kwalifikacji za-
wodowych, bierze pod uwag´ koniecznoÊç zapewnie-
nia odpowiedniej reprezentacji obywateli wszystkich
Paƒstw Cz∏onkowskich oraz j´zyków urz´dowych Unii
Europejskiej.

3. Szczegó∏owe regulacje ustanawia regulamin
pracowniczy, który jednomyÊlnie przyjmuje Rada, po
uzyskaniu opinii Zarzàdu, zgodnie z procedurà usta-
nowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europejskiej.

Artyku∏ 31

PoufnoÊç

1. Europol i Paƒstwa Cz∏onkowskie podejmujà
w∏aÊciwe Êrodki majàce na celu ochron´ informacji
obj´tych wymogiem poufnoÊci, otrzymanych lub wy-
mienianych z Europolem na podstawie niniejszej kon-
wencji. W tym celu Rada przyjmuje jednomyÊlnie w∏a-
Êciwe postanowienia dotyczàce poufnoÊci, przygoto-
wane przez Zarzàd i przed∏o˝one Radzie zgodnie z pro-
cedurà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Euro-
pejskiej.

2. Je˝eli Europol powierza osobom wykonanie
czynnoÊci poufnych, na wniosek Dyrektora Europolu
Paƒstwa Cz∏onkowskie przeprowadzajà post´powanie
sprawdzajàce w dziedzinie bezpieczeƒstwa swoich
w∏asnych obywateli zgodnie z postanowieniami pra-
wa krajowego i udzielajà sobie w tym celu wzajemnej
pomocy. W∏aÊciwe z mocy postanowieƒ prawa krajo-
wego w∏adze informujà Europol jedynie o wynikach
post´powania sprawdzajàcego w dziedzinie bezpie-
czeƒstwa, które sà dla Europolu wià˝àce.

3. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie i Europol mogà
powierzyç przetwarzanie danych w Europolu jedynie
osobom, które przesz∏y specjalne szkolenie oraz po-
st´powanie sprawdzajàce w dziedzinie bezpieczeƒ-
stwa.

Artyku∏ 32

Obowiàzek dyskrecji i poufnoÊci

1. Organy Europolu, ich cz∏onkowie, zast´pcy Dy-
rektora, pracownicy Europolu i oficerowie ∏àcznikowi
powstrzymujà si´ od wszelkich dzia∏aƒ i wyra˝ania ja-
kichkolwiek opinii, które mog∏yby przynieÊç szkod´
Europolowi lub jego dzia∏alnoÊci.

2. Organy Europolu, ich cz∏onkowie, zast´pcy Dy-
rektora, pracownicy Europolu i oficerowie ∏àcznikowi
oraz wszelkie inne osoby podlegajàce szczególnemu
obowiàzkowi zachowania dyskrecji lub poufnoÊci, sà
zobowiàzane do nieujawniania nieupowa˝nionym

provided in this Convention and without prejudice to
Title VI of the Treaty on European Union.

2. The Director shall be in charge of the Deputy Di-
rectors and employees of Europol. He shall engage
and dismiss employees. In selecting employees, in
addition to having regard to personal suitability and
professional qualifications, he shall take into account
the need to ensure the adequate representation of na-
tionals of all Member States and of the official langu-
ages of the European Union.

3. Detailed arrangements shall be laid down in
staff regulations which the Council shall, after obta-
ining the opinion of the Management Board, adopt
unanimously in accordance with the procedure laid
down in Title VI of the Treaty on European Union.

Article 31

Confidentiality

1. Europol and the Member States shall take ap-
propriate measures to protect information subject to
the requirement of confidentiality which is obtained
by or exchanged with Europol on the basis of this 
Convention. To this end the Council shall unanimo-
usly adopt appropriate rules on confidentiality prepa-
red by the Management Board and submitted to the
Council in accordance with the procedure laid down
in Title VI of the Treaty on European Union.

2. Where Europol has entrusted persons with
a sensitive activity, Member States shall undertake to
arrange, at the request of the Director of Europol, for
security screening of their own nationals to be carried
out in accordance with their national provisions and
to provide each other with mutual assistance for the
purpose. The relevant authority under national provi-
sions shall inform Europol only of the results of the
security screening, which shall be binding on Europol.

3. Each Member State and Europol may entrust
with the processing of data at Europol, only those per-
sons who have had special training and undergone
security screening.

Article 32

Obligation of discretion and confidentiality

1. Europol organs, their members, the Deputy Di-
rectors, employees of Europol and liaison officers
shall refrain from any action and any expression of
opinion which might be harmful to Europol or preju-
dice its activities.

2. Europol organs, their members, the Deputy Di-
rectors, employees of Europol and liaison officers, as
well as any other person under a particular obligation
of discretion or confidentiality, shall be bound not to
disclose any facts or information which come to their
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osobom i niepublikowania ˝adnych faktów ani infor-
macji, z którymi si´ zapoznajà podczas wykonywania
swoich obowiàzków lub czynnoÊci. Nie ma to zastoso-
wania do faktów lub informacji o zbyt ma∏ym znacze-
niu, by wymaga∏y zachowania poufnoÊci. Obowiàzek
dyskrecji i poufnoÊci ma zastosowanie nawet po za-
koƒczeniu kadencji lub rozwiàzaniu stosunku pracy
lub zakoƒczeniu czynnoÊci. Europol przekazuje do
wiadomoÊci informacje o tym szczególnym obowiàz-
ku ustanowionym w zdaniu pierwszym oraz ostrze˝e-
nie o konsekwencjach prawnych naruszenia tego obo-
wiàzku; sporzàdza si´ pisemnà notatk´ o takim powia-
domieniu.

3. Organy Europolu, ich cz∏onkowie, zast´pcy Dy-
rektora, pracownicy Europolu i oficerowie ∏àcznikowi
oraz inne osoby podlegajàce obowiàzkowi przewi-
dzianemu w ust´pie 2 nie mogà zeznawaç w sàdach
ani poza nimi, ani te˝ sk∏adaç ˝adnych oÊwiadczeƒ
o faktach lub informacjach, z którymi si´ zapoznajà
podczas wykonywania swoich obowiàzków lub czyn-
noÊci, bez zgody Dyrektora, a w przypadku Dyrektora
— bez zgody Zarzàdu.

Dyrektor lub Zarzàd, w zale˝noÊci od okolicznoÊci,
zwracajà si´ do organu sàdowego lub innej w∏aÊciwej
instytucji, majàc na wzgl´dzie podj´cie wszelkich nie-
odzownych Êrodków w ramach prawa krajowego, ma-
jàcego zastosowanie do danej instytucji; Êrodki te mo-
gà obejmowaç odpowiednie dostosowanie procedury
przedstawiania dowodów w celu zapewnienia pouf-
noÊci informacji, albo pod warunkiem, ˝e odpowied-
nie prawo krajowe to dopuszcza, odmow´ przekaza-
nia danych w zakresie, w jakim jest to istotne dla
ochrony interesów Europolu lub Paƒstw Cz∏onkow-
skich.

Je˝eli ustawodawstwo Paƒstwa Cz∏onkowskiego
przewiduje prawo odmowy sk∏adania zeznaƒ, osoby
wezwane do z∏o˝enia zeznaƒ muszà uzyskaç odpo-
wiednie pozwolenie. Pozwolenia udziela Dyrektor,
a w przypadku zeznaƒ, które ma sk∏adaç Dyrektor, Za-
rzàd. Je˝eli wezwanie do z∏o˝enia zeznaƒ dotyczàcych
informacji otrzymanych z Europolu otrzyma∏ oficer
∏àcznikowy, pozwolenie takie zostaje wydane po uzy-
skaniu zgody Paƒstwa Cz∏onkowskiego odpowiedzial-
nego za danego oficera ∏àcznikowego.

Ponadto, je˝eli istnieje mo˝liwoÊç, ˝e zeznania
mogà obejmowaç informacje i wiedz´, które Paƒstwo
Cz∏onkowskie przekaza∏o Europolowi lub które wyraê-
nie dotyczà Paƒstwa Cz∏onkowskiego, przed udziele-
niem zezwolenia nale˝y uzyskaç stanowisko tego Paƒ-
stwa Cz∏onkowskiego odnoÊnie do zeznania.

Pozwolenia na sk∏adanie zeznaƒ mo˝na nie udzie-
liç jedynie w przypadku, gdy jest to konieczne ze
wzgl´du na ochron´ nadrz´dnych interesów Europolu
lub Paƒstwa Cz∏onkowskiego, lub te˝ paƒstw wyma-
gajàcych ochrony.

Niniejszy obowiàzek stosuje si´ nawet po odejÊciu
ze stanowiska lub pracy oraz po zakoƒczeniu dzia∏aƒ.

knowledge in the performance of their duties or the
exercise of their activities to any unauthorized person
or to the public. This shall not apply to facts or infor-
mation too insignificant to require confidentiality. The
obligation of discretion and confidentiality shall apply
even after leaving office or employment, or after ter-
mination of activities. The particular obligation laid
down in the first sentence shall be notified by Euro-
pol, and a warning given of the legal consequences of
any infringement; a written record shall be drawn up
of such notification.

3. Europol organs, their members, the Deputy Di-
rectors, employees of Europol and liaison officers, as
well as persons under the obligation provided for in
paragraph 2, may not give evidence in or outside co-
urt or make any statements on any facts or informa-
tion which come to their knowledge in the performan-
ce of their duties or the exercise of their activities, wi-
thout reference to the Director or, in the case of the Di-
rector himself, to the Management Board.

The Director or Management Board, depending
on the case, shall approach the judicial body or any
other competent body with a view to taking the neces-
sary measures under the national law applicable to
the body approached; such measures may either be
to adjust the procedures for giving evidence in order
to ensure the confidentiality of the information, or
provided that the national law concerned so permits,
to refuse to make any communication concerning da-
ta in so far as is vital for the protection of the in-
terests of Europol or of a Member State.

Where a Member State’s legislation provides for
the right to refuse to give evidence, persons asked to
give evidence must obtain permission to do so. Per-
mission shall be granted by the Director and, as re-
gards evidence to be given by the Director, by the Ma-
nagement Board. Where a liaison officer is asked to
give evidence concerning information he receives
from Europol, such permission shall be given after
the agreement of the Member State responsible for
the officer concerned has been obtained.

Furthermore, if the possibility exists that the evi-
dence may extend to information and knowledge
which a Member State has communicated to Europol
or which clearly involve a Member State, the position
of that Member State concerning the evidence must
be sought before permission is given.

Permission to give evidence may be refused only
in so far as this is necessary to protect overriding in-
terests of Europol or of a Member State or States that
need protection.

This obligation shall apply even after leaving offi-
ce or employment or after termination of activities.
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4. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie traktuje wszelkie
naruszenie obowiàzku dyskrecji i poufnoÊci ustano-
wionego w ust´pach 2 i 3 jako naruszenie obowiàz-
ków wynikajàcych z prawa tego paƒstwa w odniesie-
niu do tajemnicy urz´dowej lub s∏u˝bowej wzgl´dnie
z postanowieƒ dotyczàcych informacji niejawnych.

Gdy wymaga tego sytuacja, ka˝de Paƒstwo Cz∏on-
kowskie wprowadza, nie póêniej ni˝ w dniu wejÊcia
w ˝ycie niniejszej konwencji, zasady prawa krajowego
lub postanowienia wymagane do Êcigania naruszeƒ
obowiàzku zachowania poufnoÊci, okreÊlone w ust´-
pach 2 i 3. Zapewnia ono równie˝ stosowanie odpo-
wiednich zasad i przepisów do w∏asnych pracowni-
ków, którzy majà kontakt z Europolem podczas wyko-
nywania swoich obowiàzków zawodowych.

Artyku∏ 33

J´zyki

1. Sprawozdania oraz wszelkie inne pisma i doku-
menty przedk∏adane Zarzàdowi sporzàdzane sà we
wszystkich j´zykach urz´dowych Unii Europejskiej; j´-
zykami roboczymi Zarzàdu sà j´zyki urz´dowe Unii
Europejskiej.

2. T∏umaczenia wymagane w pracy Europolu wy-
konuje centrum t∏umaczeƒ instytucji Unii Europej-
skiej.

Artyku∏ 34

Informowanie Parlamentu Europejskiego

1. Prezydencja Rady raz w roku przesy∏a Parla-
mentowi Europejskiemu specjalne sprawozdanie do-
tyczàce pracy Europolu. Zasi´ga tak˝e opinii Parla-
mentu Europejskiego w sprawie ewentualnej potrze-
by wniesienia poprawek do niniejszej konwencji.

2. W relacjach z Parlamentem Europejskim Prezy-
dencja w Radzie lub jej przedstawiciel wyznaczony
przez Prezydencj´ bierze pod uwag´ obowiàzek za-
chowania dyskrecji i poufnoÊci.

3. Obowiàzki ustanowione w niniejszym artykule
sà bez uszczerbku dla praw parlamentów narodo-
wych, artyku∏u K.6 Traktatu o Unii Europejskiej oraz
dla zasad ogólnych stosowanych w relacjach z Parla-
mentem Europejskim zgodnie z tytu∏em VI Traktatu
o Unii Europejskiej.

Artyku∏ 35

Bud˝et

1. Dla ka˝dego roku bud˝etowego sporzàdzany
jest szacunkowy plan dochodów i wydatków Europo-
lu, w∏àczajàc w to wszystkie koszty wspólnego organu
nadzorczego oraz utworzonego przez ten organ, na
mocy artyku∏u 22, Sekretariatu i dla ka˝dej pozycji
okreÊlonej w bud˝ecie; do bud˝etu do∏àczany jest plan

4. Each Member State shall treat any infringe-
ment of the obligation of discretion or confidentiality
laid down in paragraphs 2 and 3 as a breach of the ob-
ligations imposed by its law on official or professional
secrets or its provisions for the protection of confi-
dential material.

Where appropriate, each Member State shall in-
troduce, no later than the date of entry into force of
this Convention, the rules under national law or the
provisions required to proceed against breaches of
the obligations of discretion or confidentiality referred
to in paragraphs 2 and 3. It shall ensure that the rules
and provisions concerned apply also to its own em-
ployees who have contact with Europol in the course
of their work.

Article 33

Languages

1. Reports and all other papers and documenta-
tion placed before the Management Board shall be
submitted in all official languages of the European
Union; the working languages of the Management
Board shall be the official languages of the European
Union.

2. The translations required for Europol’s work
shall be provided by the translation centre of the Eu-
ropean Union Institutions.

Article 34

Informing the European Parliament

1. The Council Presidency shall each year forward
a special report to the European Parliament on the
work of Europol. The European Parliament shall be
consulted should this Convention be amended in any
way.

2. The Council Presidency or its representative
appointed by the Presidency shall, with respect to the
European Parliament, take into account the obliga-
tions of discretion and confidentiality.

3. The obligations laid down in this Article shall
be without prejudice to the rights of national parlia-
ments, to Article K.6 of the Treaty on European Union
and to the general principles applicable to relations
with the European Parliament pursuant to Title VI of
the Treaty on European Union.

Article 35

Budget

1. Estimates shall be drawn up of all of Euro-
pol’s income and expenditure including all costs of
the joint supervisory body and of the secretariat set
up by it under Article 22 for each financial year and
these items entered in the budget; an establishment
plan shall be appended to the budget. The financial
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dzia∏alnoÊci. Rok bud˝etowy zaczyna si´ dnia 1 stycz-
nia, a koƒczy dnia 31 grudnia.

Bud˝et powinien byç zrównowa˝ony w odniesie-
niu do dochodów i wydatków.

Wraz z bud˝etem zostaje sporzàdzony pi´cioletni
plan finansowy.

2. Bud˝et jest finansowany ze sk∏adek Paƒstw
Cz∏onkowskich i innych dodatkowych wp∏ywów.
Udzia∏ finansowy ka˝dego Paƒstwa Cz∏onkowskiego
ustala si´ wed∏ug stosunku jego produktu narodowe-
go brutto do ∏àcznej sumy produktu narodowego
brutto wszystkich Paƒstw Cz∏onkowskich za rok po-
przedzajàcy rok, w którym sporzàdzono bud˝et. Do ce-
lów niniejszego ust´pu „produkt narodowy brutto”
oznacza produkt narodowy brutto ustalony zgodnie
z dyrektywà Rady 89/130/EWG, Euratom z dnia 13 lu-
tego 1989 r. w sprawie harmonizacji obliczania pro-
duktu narodowego brutto w cenach rynkowych.

3. Najpóêniej do dnia 31 marca ka˝dego roku Dy-
rektor opracowuje projekt bud˝etu i planowanà liczb´
etatów w nast´pnym roku bud˝etowym i przedk∏ada
je Zarzàdowi, po sprawdzeniu przez Komitet Finanso-
wy, wraz z projektem pi´cioletniego planu finansowe-
go.

4. Zarzàd podejmuje decyzj´ w sprawie pi´ciolet-
niego planu finansowego; Zarzàd stanowi w tej spra-
wie jednomyÊlnie.

5. Po uzyskaniu opinii Zarzàdu, Rada zgodnie
z procedurà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii
Europejskiej, stanowiàc jednomyÊlnie, uchwala bu-
d˝et Europolu najpóêniej do dnia 30 czerwca roku po-
przedzajàcego rok bud˝etowy. Uchwalenie bud˝etu
przez Rad´ pociàga za sobà obowiàzek udost´pnienia
przez ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie w jak najkrótszym
czasie wymaganego od niego udzia∏u finansowego.

6. Dyrektor wykonuje bud˝et zgodnie z rozporzà-
dzeniem finansowym, przewidzianym w ust´pie 9.

7. Monitorowaniem zobowiàzaƒ, rozchodem Êrod-
ków pieni´˝nych oraz ustalaniem i gromadzeniem
wp∏ywów zajmuje si´ Kontroler Finansowy z urz´do-
wego organu kontroli Paƒstw Cz∏onkowskich, który
jest mianowany przez Zarzàd, stanowiàcy jednomyÊl-
nie, i przed którym jest on odpowiedzialny. Rozporzà-
dzenie finansowe mo˝e przewidzieç monitorowanie
ex post przez kontrolera finansowego w odniesieniu
do niektórych pozycji dochodów i wydatków.

8. Komitet Finansowy sk∏ada si´ z jednego przed-
stawiciela ds. bud˝etu z ka˝dego Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego. Jego zadaniem jest przygotowanie dyskusji
o sprawach bud˝etowych i finansowych.

9. Zgodnie z procedurà ustanowionà w tytule VI
Traktatu o Unii Europejskiej Rada jednomyÊlnie przyj-

year shall begin on 1 January and end on 31 Decem-
ber.

The income and expenditure shown in the budget
shall be in balance.

A five-year financing plan shall be drawn up toge-
ther with the budget.

2. The budget shall be financed from Member
States’ contributions and by other incidental income.
Each Member State’s financial contribution shall be
determined according to the proportion of its gross
national product to the sum total of the gross national
products of the Member States for the year preceding
the year in which the budget is drawn up. For the pur-
poses of this paragraph, ’gross national product’ shall
mean gross national product as determined in accor-
dance with Council Directive 89/130/EEC, Euratom of
13 February 1989 on the harmonization of the compi-
lation of gross national product at market prices.

3. By 31 March each year at the latest, the Direc-
tor shall draw up the draft budget and draft establish-
ment plan for the following financial year and shall
submit them, after examination by the Financial Com-
mittee, to the Management Board together with the
draft five-year financing plan.

4. The Management Board shall take a decision
on the five-year financing plan. It shall act unanimo-
usly.

5. After obtaining the opinion of the Management
Board, the Council shall, in accordance with the pro-
cedure laid down in Title VI of the Treaty on European
Union, adopt Europol’s budget by 30 June of the year
preceding the financial year at the latest. It shall act
unanimously. The adoption of the budget by the Co-
uncil shall entail the obligation for each Member Sta-
te to make available promptly the financial contribu-
tion due from it.

6. The Director shall implement the budget in ac-
cordance with the financial regulation provided for in
paragraph 9.

7. Monitoring of the commitment and disburse-
ment of expenditure and of the establishment and
collection of income shall be carried out by a Financial
Controller from an official audit body of one of the
Member States who shall be appointed by the Mana-
gement Board, acting unanimously, and shall be acco-
untable to it. The financial regulation may make pro-
vision for ex post monitoring by the Financial Control-
ler in the case of certain items of income or expendi-
ture.

8. The Financial Committee shall be composed of
one budgetary representative from each Member Sta-
te. Its task shall be to prepare for discussions on bud-
getary and financial matters.

9. The Council shall, in accordance with the pro-
cedure laid down in Title VI of the Treaty on European
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muje rozporzàdzenie finansowe, okreÊlajàce zw∏asz-
cza szczegó∏owe zasady sporzàdzania, wprowadzania
zmian i wykonywania bud˝etu oraz monitorowania re-
alizacji rozporzàdzenia, jak równie˝ sposobu dokony-
wania p∏atnoÊci udzia∏ów finansowych przez Paƒstwa
Cz∏onkowskie.

Artyku∏ 36

Audyt

1. Zgodnie z rozporzàdzeniem finansowym, spra-
wozdania finansowe dotyczàce dochodów i wydat-
ków okreÊlonych w bud˝ecie wraz z bilansem wykazu-
jàcym aktywa i pasywa Europolu podlegajà corocznej
kontroli. Dyrektor sk∏ada w tym celu, najpóêniej do
dnia 31 maja nast´pnego roku, sprawozdanie w spra-
wie rocznych sprawozdaƒ finansowych.

2. Audyt przeprowadza wspólny komitet audytu
sk∏adajàcy si´ z trzech cz∏onków mianowanych przez
Trybuna∏ Obrachunkowy Wspólnot Europejskich na
wniosek jego Prezesa. Kadencja cz∏onków trwa trzy la-
ta; cz∏onkowie wymieniajà si´ w taki sposób, ˝e ka˝de-
go roku cz∏onek, który by∏ w komitecie audytu przez
trzy lata, zostaje zastàpiony. Niezale˝nie od postano-
wieƒ zdania drugiego kadencja cz∏onka, który w loso-
waniu:

— jest pierwszy, trwa dwa lata,

— jest drugi, trwa trzy lata,

— jest trzeci, trwa cztery lata,

w pierwszym sk∏adzie wspólnego komitetu audytu
po rozpocz´ciu dzia∏alnoÊci przez Europol.

Wszelkie koszty wynikajàce z audytu zostajà po-
kryte z bud˝etu przewidzianego w artykule 35.

3. Wspólny komitet audytu sk∏ada Radzie spra-
wozdanie z kontroli rocznych sprawozdaƒ finanso-
wych, zgodnie z procedurà ustanowionà w tytule VI
Traktatu o Unii Europejskiej; przed z∏o˝eniem Radzie,
Dyrektor i Kontroler Finansowy majà mo˝liwoÊç wyra-
˝enia swojej opinii o sprawozdaniu z audytu, a spra-
wozdanie jest te˝ omawiane przez Zarzàd.

4. Dyrektor Europolu dostarcza cz∏onkom wspól-
nego komitetu audytu wszelkie informacje i pomoc,
jakiej mogà wymagaç w celu wykonywania swoich za-
daƒ.

5. Decyzj´ o absolutorium dla Dyrektora za wyko-
nanie bud˝etu za dany rok bud˝etowy podejmuje Ra-
da, po zbadaniu sprawozdania z kontroli rocznych
sprawozdaƒ finansowych.

6. Szczegó∏owe zasady przeprowadzania audytu
sà ustanawiane w rozporzàdzeniu finansowym.

Union, unanimously adopt the financial regulation,
specifying in particular the detailed rules for drawing
up, amending and implementing the budget and for
monitoring its implementation as well as for the man-
ner of payment of financial contributions by the Mem-
ber States.

Article 36

Auditing

1. The accounts in respect of all income and
expenditure entered in the budget together with the
balance sheet showing Europol’s assets and liabilities
shall be subject to an annual audit in accordance with
the financial regulation. For this purpose the Director
shall submit a report on the annual accounts by
31 May of the following year at the latest.

2. The audit shall be carried out by a joint audit
committee composed of three members, appointed
by the Court of Auditors of the European Communi-
ties on a proposal from its President. The term of offi-
ce of the members shall be three years; these shall al-
ternate in such a way that each year the member who
has been on the audit committee for three years shall
be replaced. Notwithstanding the provisions of the se-
cond sentence, the term of office of the member that,
after drawing lots:

— is first, shall be two years,

— is second, shall be three years,

— is third, shall be four years,

in the initial composition of the joint audit committee
after Europol has begun to operate. 

Any costs arising from the audit shall be charged
to the budget provided for in Article 35.

3. The joint audit committee shall in accordance
with the procedure laid down in Title VI of the Treaty
on European Union submit to the Council an audit re-
port on the annual accounts; prior thereto the Director
and Financial Controller shall be given an opportunity
to express an opinion on the audit report and the re-
port shall be discusses by the Management Board.

4. The Europol Director shall provide the mem-
bers of the joint audit committee with all information
and every assistance which they require in order to
perform their task.

5. A decision on the discharge to be given to the
Director in respect of budget implementation for the
financial year in question shall be taken by the Coun-
cil, after examination of the report on the annual ac-
counts.

6. The detailed rules for performing audits shall
be laid down in the Financial Regulation.
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Artyku∏ 37

Umowa w sprawie siedziby

Niezb´dne porozumienie dotyczàce siedziby Euro-
polu w Paƒstwie siedziby oraz obiektów i sprz´tu, jaki
to Paƒstwo ma udost´pniç, jak równie˝ szczególne za-
sady majàce zastosowanie w Paƒstwie siedziby Euro-
polu do cz∏onków organów Europolu, zast´pców Dy-
rektora, pracowników i cz∏onków ich rodzin okreÊla
umowa w sprawie siedziby mi´dzy Europolem a Kró-
lestwem Niderlandów, która zostaje zawarta po uzy-
skaniu jednomyÊlnej zgody Zarzàdu.

TYTU¸ VI

OdpowiedzialnoÊç i ochrona prawna

Artyku∏ 38

OdpowiedzialnoÊç za nieuprawnione
lub nieprawid∏owe przetwarzanie danych

1. Ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie jest odpowie-
dzialne, zgodnie ze swoim prawem krajowym, za
wszelkie szkody wyrzàdzone osobie fizycznej powsta-
∏e w wyniku b∏´dów prawnych lub faktycznych w da-
nych zgromadzonych lub przetwarzanych przez Euro-
pol. Tylko Paƒstwo Cz∏onkowskie, w którym wystàpi-
∏o zdarzenie powodujàce szkod´, mo˝e byç podmio-
tem post´powania o odszkodowanie wszcz´tego
przez stron´ poszkodowanego, który zg∏asza roszcze-
nie do w∏aÊciwych sàdów, zgodnie z prawem krajo-
wym tego Paƒstwa Cz∏onkowskiego. Paƒstwo Cz∏on-
kowskie nie mo˝e powo∏ywaç si´ na fakt, ˝e inne Paƒ-
stwo Cz∏onkowskie przekaza∏o niedok∏adne dane
w celu unikni´cia odpowiedzialnoÊci wobec poszko-
dowanego, przewidzianej w ustawodawstwie krajo-
wym.

2. Je˝eli prawne lub faktyczne b∏´dy powsta∏y
w wyniku b∏´dnego przekazania danych lub nieprze-
strzegania obowiàzków ustanowionych w niniejszej
konwencji ze strony jednego lub wi´cej Paƒstw
Cz∏onkowskich, lub w wyniku nieuprawnionego
bàdê nieprawid∏owego gromadzenia lub przetwa-
rzania danych przez Europol, Europol lub inne Paƒ-
stwo Cz∏onkowskie jest zobowiàzane zwróciç, na ˝à-
danie, kwoty wyp∏acone jako odszkodowanie, chy-
ba ˝e odnoÊne dane by∏y wykorzystywane przez
Paƒstwo Cz∏onkowskie, na terytorium którego wy-
rzàdzona zosta∏a szkoda, z naruszeniem niniejszej
konwencji.

3. Wszelkie spory mi´dzy tym Paƒstwem Cz∏on-
kowskim a Europolem lub innym Paƒstwem Cz∏on-
kowskim, dotyczàce zasad lub kwoty sp∏aty, muszà
byç przekazywane Zarzàdowi, który rozstrzyga spraw´
wi´kszoÊcià dwóch trzecich.

Article 37

Headquarters agreement

The necessary arrangements concerning the ac-
commodation to be provided for Europol in the he-
adquarters State and the facilities to be made availa-
ble by that State as well as the particular rules appli-
cable in the Europol headquarters State to members
of Europol’s organs, its Deputy Directors, employees
and members of their families shall be laid down in
a headquarters agreement between Europol and the
Kingdom of the Netherlands to be concluded after ob-
taining the unanimous approval of the Management
Board.

TITLE VI

Liabil ity and legal protection

Article 38

Liability for unauthorized or incorrect
data processing

1. Each Member State shall be liable, in accordan-
ce with its national law, for any damage caused to an
individual as a result of legal or factual errors in data
stored or processed at Europol. Only the Member Sta-
te in which the event which gave rise to the damage
occurred may be the subject of an action for compen-
sation on the part of the injured party, who shall ap-
ply to the courts having jurisdiction under the natio-
nal law of the Member State involved. A Member Sta-
te may not plead that another Member State had
transmitted inaccurate data in order to avoid its liabi-
lity under its national legislation vis-∫-vis an injured
party.

2. If these legal or factual errors occurred as a re-
sult of data erroneously communicated or of failure to
comply with the obligations laid down in this Conven-
tion on the part of one or more Member States or as
a result of unauthorized or incorrect storage or pro-
cessing by Europol, Europol or the other Member Sta-
te in question shall be bound to repay, on request, the
amounts paid as compensation unless the data were
used by the Member State in the territory of which the
damage was caused in breach of this Convention.

3. Any dispute between that Member State and
Europol or another Member State over the principle
or amount of the repayment must be referred to the
Management Board, which shall settle the matter by
a two-thirds majority.
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Artyku∏ 39

OdpowiedzialnoÊç z innych tytu∏ów

1. OdpowiedzialnoÊç umowna Europolu jest regu-
lowana przepisami prawa majàcymi zastosowanie do
danej umowy.

2. W przypadku odpowiedzialnoÊci pozaumownej
Europol, niezale˝nie od odpowiedzialnoÊci z mocy ar-
tyku∏u 38, jest zobowiàzany do naprawienia szkody
wyrzàdzonej przez jego organy, zast´pców Dyrektora
lub pracowników w trakcie wykonywania ich obo-
wiàzków, w zakresie, w jakim mo˝e im byç przypisana
wina, i niezale˝nie od ró˝nych procedur zg∏aszania
roszczeƒ o odszkodowania, które istniejà na mocy po-
stanowieƒ prawa Paƒstw Cz∏onkowskich.

3. Poszkodowany ma prawo ˝àdaç od Europolu
niewszczynania lub zaprzestania post´powania.

4. Sàdy krajowe Paƒstw Cz∏onkowskich w∏aÊciwe
do rozstrzygania sporów dotyczàcych odpowiedzial-
noÊci Europolu, wskazane w niniejszym artykule, sà
zobowiàzane stosowaç odpowiednie postanowienia
Konwencji brukselskiej z dnia 27 wrzeÊnia 1968 r. o ju-
rysdykcji i wykonywaniu orzeczeƒ sàdowych w spra-
wach cywilnych i handlowych, zmienionej póêniej po-
rozumieniami o przystàpieniu.

Artyku∏ 40

Rozstrzyganie sporów

1. Spory mi´dzy Paƒstwami Cz∏onkowskimi doty-
czàce interpretacji i stosowania niniejszej konwencji
sà na etapie wst´pnym dyskutowane przez Rad´
zgodnie z procedurà okreÊlonà w tytule VI Traktatu
o Unii Europejskiej w celu osiàgni´cia rozstrzygni´cia.

2. Je˝eli taki spór nie zostanie rozstrzygni´ty
w ten sposób w ciàgu szeÊciu miesi´cy, Paƒstwa
Cz∏onkowskie b´dàce stronami sporu decydujà o spo-
sobach jego rozstrzygni´cia na podstawie porozumie-
nia mi´dzy sobà.

3. Postanowienia odnoszàce si´ do odwo∏aƒ,
okreÊlone w postanowieniach dotyczàcych warun-
ków zatrudnienia personelu na czas okreÊlony i per-
sonelu pomocniczego Wspólnot Europejskich, stosu-
je si´ mutatis mutandis do personelu Europolu.

Artyku∏ 41

Przywileje i immunitety

1. Europol, cz∏onkowie jego organów i zast´pcy
Dyrektora oraz pracownicy Europolu korzystajà z przy-
wilejów i immunitetów niezb´dnych do wykonywania
swoich zadaƒ zgodnie z Protoko∏em ustalajàcym zasa-
dy stosowane we wszystkich Paƒstwach Cz∏onkow-
skich.

Article 39

Other liability

1. Europol’s contractual liability shall be gover-
ned by the law applicable to the contract in question.

2. In the case of non-contractual liability, Europol
shall be obliged, independently of any liability under
Article 38, to make good any damage caused through
the fault of its organs, of its Deputy Directors or of its
employees in the performance of their duties, in so far
as it may be imputed to them and regardless of the
different procedures for claiming damages which
exist under the law of the Member States.

3. The injured party shall have the right to de-
mand that Europol refrain from or drop any action.

4. The national courts of the Member States com-
petent to deal with disputes involving Europol’s liabi-
lity as referred to in this Article shall be determined by
reference to the relevant provisions of the Brussels
Convention of 27 September 1968 on Jurisdiction and
the Enforcement of Judgements in Civil and Commer-
cial Matters, as later amended by Accession Agre-
ements.

Article 40

Settlement of disputes

1. Disputes between Member States on the inter-
pretation or application of this Convention shall in an
initial stage be discussed by the Council in accordan-
ce with the procedure set out in Title VI of the Treaty
on European Union with the aim of finding a settle-
ment.

2. When such disputes are not so settled within
six months, the Member States who are parties to the
dispute shall decide, by agreement among themse-
lves, the modalities according to which they shall be
settled.

3. The provisions on appeals referred to in the ru-
les relating to the conditions of employment applica-
ble to temporary and auxiliary staff of the European
Communities shall apply, mutatis mutandis, to Euro-
pol staff.

Article 41

Privileges and immunities

1. Europol, the members of its organs and the De-
puty Directors and employees of Europol shall enjoy
the privileges and immunities necessary for the per-
formance of their task in accordance with a Protocol
setting out the rules to be applied in all Member Sta-
tes.

Dziennik Ustaw Nr 29 — 1911 — Poz. 243



2. Królestwo Niderlandów i inne Paƒstwa Cz∏on-
kowskie uzgadniajà na tych samych warunkach, ˝e
oficerowie ∏àcznikowi oddelegowani z innych Paƒstw
Cz∏onkowskich oraz cz∏onkowie ich rodzin korzystajà
z przywilejów i immunitetów niezb´dnych do prawi-
d∏owego wykonywania zadaƒ przez oficerów ∏àczniko-
wych Europolu.

3. Protokó∏ okreÊlony w ust´pie 1 zostaje przyj´ty
przez Rad´ stanowiàcà jednomyÊlnie zgodnie z proce-
durà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europej-
skiej oraz zatwierdzony przez Paƒstwa Cz∏onkowskie
zgodnie z ich odpowiednimi wymogami konstytucyj-
nymi.

TYTU¸ VII

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 42

Stosunki z paƒstwami trzecimi
i instytucjami trzecimi

1. O ile jest to istotne do wykonywania zadaƒ opi-
sanych w artykule 3, Europol nawiàzuje i utrzymuje
stosunki wspó∏pracy z instytucjami trzecimi w rozu-
mieniu artyku∏u 10 ust´p 4 punkty 1—3. Zarzàd opra-
cowuje jednomyÊlnie zasady regulujàce takie stosun-
ki. Niniejsze postanowienie jest bez uszczerbku dla
postanowieƒ artyku∏u 10 ust´py 4 i 5 i artyku∏u 18
ust´p 2; wymiana danych osobowych odbywa si´ tyl-
ko zgodnie z postanowieniami tytu∏ów II—IV niniejszej
konwencji.

2. O ile jest to wymagane do wykonywania zadaƒ
opisanych w artykule 3, Europol mo˝e równie˝ nawià-
zaç i utrzymywaç stosunki z paƒstwami trzecimi i in-
stytucjami trzecimi w rozumieniu artyku∏u 10 ust´p 4
punkty 4, 5, 6 i 7. Po uzyskaniu opinii Zarzàdu, Rada,
stanowiàc jednomyÊlnie zgodnie z procedurà ustano-
wionà w tytule VI Traktatu o Unii Europejskiej, opraco-
wuje zasady regulujàce stosunki okreÊlone w zdaniu
pierwszym. Ust´p 1 zdanie trzecie stosuje si´ mutatis
mutandis.

Artyku∏ 43

Zmiany konwencji

1. Zgodnie z procedurà ustanowionà w tytule VI
Traktatu o Unii Europejskiej, Rada, dzia∏ajàc na wnio-
sek Paƒstwa Cz∏onkowskiego i po konsultacji z Zarzà-
dem, jednomyÊlnie decyduje w ramach artyku∏u K.1
ust´p 9 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie wszel-
kich zmian w niniejszej konwencji, przyj´cie których
zaleca Paƒstwom Cz∏onkowskim zgodnie z ich odpo-
wiednimi wymogami konstytucyjnymi.

2. Zmiany te wchodzà w ˝ycie zgodnie z artyku-
∏em 45 ust´p 2 niniejszej konwencji.

2. The Kingdom of the Netherlands and the other
Member States shall agree in the same terms that lia-
ison officers seconded from the other Member States
as well as members of their families shall enjoy those
privileges and immunities necessary for the proper
performance of the tasks of the liaison officers at Eu-
ropol.

3. The Protocol referred to in paragraph 1 shall be
adopted by the Council acting unanimously in accor-
dance with the procedure laid down in Title VI of the
Treaty on European Union and approved by the Mem-
ber States in accordance with their respective consti-
tutional requirements.

TITLE VII

Final provisions

Article 42

Relations with third States and third bodies

1. In so far as is relevant for the performance of
the tasks described in Article 3. Europol shall esta-
blish and maintain cooperative relations with third
bodies within the meaning of Article 10 (4), points 1
to 3. The Management Board shall unanimously draw
up rules governing such relations. This provision shall
be without prejudice to Article 10 (4) and (5) and Ar-
ticle 18 (2); exchanges of personal data shall take pla-
ce only in accordance with the provisions of Titles II
to IV of this Convention.

2. In so far as is required for the performance of
the tasks described in Article 3. Europol may also es-
tablish and maintain relations with third States and
third bodies within the meaning of Article 10 (4), po-
ints 4, 5, 6 and 7. Having obtained the opinion of the
Management Board, the Council, acting unanimously
in accordance with the procedure laid down in Title VI
of the Treaty on European Union, shall draw up rules
governing the relations referred to in the first senten-
ce. The third sentence of paragraph 1 shall apply mu-
tatis mutandis.

Article 43

Amendment of the Convention

1. In accordance with the procedure laid down in
Title VI of the Treaty on European Union, the Council,
acting on a proposal from a Member State and, after
consulting the Management Board, shall unanimo-
usly decide, within the framework of Article K.1 (9) of
the Treaty on European Union, on any amendments
to this Convention which it shall recommend to the
Member States for adoption in accordance with their
respective constitutional requirements.

2. The amendments shall enter into force in ac-
cordance with Article 45 (2) of this Convention.
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3. Rada, stanowiàc jednomyÊlnie zgodnie z proce-
durà ustanowionà w tytule VI Traktatu o Unii Europej-
skiej, mo˝e jedynie z inicjatywy Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego i po rozwa˝eniu sprawy przez Zarzàd podjàç
decyzj´ o rozszerzeniu, poprawieniu lub uzupe∏nieniu
definicji form przest´pczoÊci znajdujàcych si´ w za-
∏àczniku. Mo˝e te˝ dodatkowo zdecydowaç o wprowa-
dzeniu nowych definicji form przest´pczoÊci wymie-
nionych w za∏àczniku.

4. Sekretarz generalny Rady Unii Europejskiej no-
tyfikuje wszystkim Paƒstwom Cz∏onkowskim dat´
wejÊcia w ˝ycie zmian.

Artyku∏ 44

Zastrze˝enia

W odniesieniu do niniejszej konwencji nie dopusz-
cza si´ zastrze˝eƒ.

Artyku∏ 45

WejÊcie konwencji w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja podlega przyj´ciu przez
Paƒstwa Cz∏onkowskie zgodnie z ich odpowiednimi
wymogami konstytucyjnymi.

2. Paƒstwa Cz∏onkowskie powiadamiajà depozyta-
riusza o spe∏nieniu wymogów konstytucyjnych w celu
przyj´cia niniejszej konwencji.

3. Niniejsza konwencja wchodzi w ˝ycie pierwsze-
go dnia miesiàca nast´pujàcego po wygaÊni´ciu trzy-
miesi´cznego okresu od notyfikacji, wskazanej
w ust´pie 2, przez Paƒstwo Cz∏onkowskie, które b´dàc
cz∏onkiem Unii Europejskiej w dniu przyj´cia przez Ra-
d´ aktu ustanawiajàcego niniejszà konwencj´, dope∏-
ni jako ostatnie tej formalnoÊci.

4. Bez uszczerbku dla ust´pu 2 Europol nie podej-
muje dzia∏alnoÊci z mocy niniejszej konwencji do cza-
su wejÊcia w ˝ycie ostatniego z aktów przewidzianych
w artykule 5 ust´p 7, artykule 10 ust´p 1, artykule 24
ust´p 7, artykule 30 ust´p 3, artykule 31 ust´p 1, arty-
kule 35 ust´p 9, artykule 37 i artykule 41 ust´py 1 i 2.

5. Wraz z podj´ciem dzia∏alnoÊci przez Europol
dzia∏alnoÊç koƒczy Jednostka Europolu ds. Narkoty-
ków, dzia∏ajàca na podstawie wspólnego dzia∏ania do-
tyczàcego Jednostki Europolu ds. Narkotyków z dnia
10 marca 1995 r. JednoczeÊnie ca∏y sprz´t sfinanso-
wany ze wspólnego bud˝etu Jednostki Europolu
ds. Narkotyków, opracowany lub stworzony przez
Jednostk´ Europolu do Spraw Narkotyków lub posta-
wiony do jej dyspozycji nieodp∏atnie przez Paƒstwo
siedziby do sta∏ego u˝ytku, wraz z ca∏ymi archiwami
tej Jednostki i niezale˝nie zarzàdzanymi zbiorami da-
nych, stajà si´ w∏asnoÊcià Europolu.

6. Po przyj´ciu przez Rad´ aktu ustanawiajàcego
niniejszà konwencj´ Paƒstwa Cz∏onkowskie, dzia∏ajàc
indywidualne lub wspólnie, podejmujà Êrodki przygo-
towawcze na mocy ich prawa krajowego, niezb´dne
do rozpocz´cia dzia∏alnoÊci Europolu.

3. However, the Council, acting unanimously in ac-
cordance with the procedure laid down in Title VI of
the Treaty on European Union, may decide, on the ini-
tiative of a Member State and after the Management
Board has discussed the matter, to amplify, amend or
supplement the definitions of forms of crime contai-
ned in the Annex. It may in addition decide to introdu-
ce new definitions of the forms of crime listed in the
Annex.

4. The Secretary-General of the Council of the Eu-
ropean Union shall notify all Member States of the da-
te of entry into force of the amendments.

Article 44

Reservations

Reservations shall not be permissible in respect of
this Convention.

Article 45

Entry into force

1. This Convention shall be subject to adoption by
the Member States in accordance with their respec-
tive constitutional requirements.

2. Member States shall notify the depositary of
the completion of their constitutional requirements
for adopting this Convention.

3. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiry of a three-
-month period after the notification, referred to in pa-
ragraph 2, by the Member State which, being a mem-
ber of the European Union on the date of adoption by
the Council of the act drawing up this Convention, is
the last to fulfil that formality.

4. Without prejudice to paragraph 2, Europol shall
not take up its activities under this Convention until the
last of the acts provided for in Articles 5 (7), 10 (1),
24 (7), 30 (3), 31 (1), 35 (9), 37 and 41 (1) and (2) enters
into force.

5. When Europol takes up its activities, the activi-
ties of the Europol Drugs Unit under the joint action
concerning the Europol Drugs Unit of 10 March 1995
shall come to an end. At the same time, all equipment
financed from the Europol Drugs Unit joint budget,
developed or produced by the Europol Drugs Unit or
placed at its disposal free of charge by the headquar-
ters State for its permanent use, together with that
Unit’s entire archives and independently administe-
red data files shall become the property of Europol.

6. Once the Council has adopted the act drawing
up this Convention, Member States, acting either indi-
vidually or in common, shall take all preparatory me-
asures under their national law which are necessary
for the commencement of Europol activities.
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Artyku∏ 46

Przystàpienie nowych Paƒstw Cz∏onkowskich

1. Niniejsza konwencja jest otwarta na przystàpie-
nie ka˝dego Paƒstwa, które staje si´ cz∏onkiem Unii
Europejskiej.

2. Tekst niniejszej konwencji w j´zyku przyst´pu-
jàcego Paƒstwa, sporzàdzony przez Rad´ Unii Euro-
pejskiej, jest autentyczny.

3. Dokumenty przystàpienia zostajà z∏o˝one u de-
pozytariusza.

4. Niniejsza konwencja wchodzi w ˝ycie wobec
ka˝dego Paƒstwa, które do niej przystàpi, pierwszego
dnia miesiàca nast´pujàcego po wygaÊni´ciu trzymie-
si´cznego  okresu od daty zdeponowania dokumentu
przystàpienia lub w dniu wejÊcia w ˝ycie konwencji,
je˝eli nie wesz∏a jeszcze w ˝ycie w momencie wyga-
Êni´cia wspomnianego okresu.

Artyku∏ 47

Depozytariusz

1. Depozytariuszem niniejszej konwencji jest se-
kretarz generalny Rady Unii Europejskiej.

2. Depozytariusz publikuje w Dzienniku Urz´do-
wym Wspólnot Europejskich zawiadomienia, doku-
menty lub komunikaty dotyczàce niniejszej konwe-
cji.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej wymienieni pe∏nomoc-
nicy podpisali niniejszà konwencj´.

SPORZÑDZONO w Brukseli dnia 26 lipca 1995 r.
w jednym oryginale w j´zykach: duƒskim, holender-
skim, angielskim, fiƒskim, francuskim, niemieckim,
greckim, irlandzkim, w∏oskim, portugalskim, hiszpaƒ-
skim i szwedzkim, przy czym ka˝dy tekst jest jednako-
wo autentyczny. Orygina∏ zostaje zdeponowany w ar-
chiwach Sekretariatu Generalnego Rady Unii Europej-
skiej.

Article 46

Accession by new Member States

1. This Convention shall be open to accession by
any State that becomes a member of the European
Union.

2. The text of this Convention in the language of
the acceding State, drawn up by the Council of the Eu-
ropean Union, shall be authentic.

3. Instruments of accession shall be deposited
with the depositary.

4. This Convention shall enter into force with re-
spect to any State that accedes to it on the first day of
the month following expiry of a three-month period
following the date of deposit of its instrument of ac-
cession or on the date of entry into force of the Con-
vention if it has not already entered into force at the
time of expiry of the said period.

Article 47

Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the Eu-
ropean Union shall act as depositary of this Conven-
tion.

2. The depositary shall publish in the Official Jo-
urnal of the European Communities the notifications,
instruments or communications concerning this Con-
vention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipo-
tentiaries have hereunto set their hands.

DONE at Brussels on the twenty – sixth day of Ju-
ly in the year one thousand nine hundred and ninety
– five in a single original, in the Danish, Dutch, En-
glish, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each
text being equally authentic, such original remaining
deposited in the archives of the General Secretariat of
the Council of the European Union.
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ZA¸ÑCZNIK OKREÂLONY W ARTYKULE 2

Wykaz innych powa˝nych form przest´pczoÊci
mi´dzynarodowej, którymi Europol móg∏by si´ do-
datkowo zajmowaç oprócz przewidzianych w artyku-
le 2 ust´p 2, zgodnie z celem Europolu okreÊlonym
w artykule 2 ust´p 1.

Wymierzone przeciwko ˝yciu, zdrowiu i wolnoÊci
osobistej:

— morderstwo, powa˝ne uszkodzenie cia∏a

— nielegalny handel organami i tkankami ludzkimi

— porwanie, nielegalne przetrzymywanie i branie za-
k∏adników

— rasizm i ksenofobia

Wymierzone przeciwko mieniu lub dobrom pu-
blicznym w∏àcznie z nadu˝yciami finansowymi:

— zorganizowane rozboje

— nielegalny handel artyku∏ami stanowiàcymi dzie-
dzictwo kultury, w∏àcznie z antykami i dzie∏ami
sztuki

— oszustwa i zagarni´cia mienia

— wymuszenia i wymuszenia rozbójnicze

— podrabianie produktów i piractwo

— fa∏szowanie dokumentów urz´dowych i handel ni-
mi

— fa∏szowanie pieni´dzy i Êrodków p∏atniczych

— przest´pczoÊç komputerowa

— korupcja

Nielegalny handel i dzia∏anie na szkod´ Êrodowi-
ska naturalnego:

— nielegalny handel bronià, amunicjà i materia∏ami
wybuchowymi

— nielegalny handel zagro˝onymi gatunkami zwie-
rzàt

— nielegalny handel zagro˝onymi gatunkami i od-
mianami roÊlin

— przest´pstwo przeciw Êrodowisku naturalnemu

— nielegalny handel substancjami hormonalnymi
i innymi substancjami pobudzajàcymi wzrost

Dodatkowo, zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2, akt po-
lecajàcy Europolowi zaj´cie si´ jednà z form przest´p-
czoÊci wymienionych powy˝ej zak∏ada, ˝e w zakresie
jego kompetencji le˝y równie˝ zwiàzane z tymi forma-
mi przest´pstw pranie pieni´dzy i przest´pstwa po-
wiàzane.

W odniesieniu do rodzajów przest´pczoÊci wymie-
nionych w artykule 2 ust´p 2, do celów niniejszej kon-
wencji:

— „przest´pstwa zwiàzane z substancjami nuklear-
nymi i radioaktywnymi” oznaczajà przest´pstwa
wymienione w artykule 7 ust´p 1 Konwencji
o ochronie fizycznej materia∏ów jàdrowych, pod-

ANNEX REFERRED TO IN ARTICLE 2

List of other serious forms of international crime
which Europol could deal with in addition to those
already provided for in Article 2 (2) in compliance
with Europol‘s objective as set out in Article 2 (1).

Against life, limb or personal freedom:

— murder, grievous bodily injury

— illicit trade in human organs and tissue

— kidnapping, illegal restraint and hostage-taking

— racism and xenophobia

Against property or public goods including fraud:

— organized robbery

— illicit trafficking in cultural goods, including
antiquities and works of art

— swindling and fraud

— racketeering and extortion

— counterfeiting and product piracy

— forgery of administrative documents and traffic-
king therein

— forgery of money and means of payment

— computer crime

— corruption

Illegal trading and harm to the environment:

— illicit trafficking in arms, ammunition and
explosives

— illicit trafficking in endangered animal species

— illicit trafficking in endangered plant species and
varieties

— environmental crime

— illicit trafficking in hormonal substances and other
growth promoters

In addition, in accordance with Article 2 (2), the act
of instructing Europol to deal with one of the forms of
crime listed above implies that it is also competent to
deal with the related money-laundering activities and
the related criminal offences.

With regard to the forms of crime listed in
Article 2 (2) for the purposes of this Convention:

— ‘crime connected with nuclear and radioactive
substances‘ means the criminal offences listed in
Article 7 (1) of the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material, signed at Vienna
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pisanej w Wiedniu i Nowym Jorku dnia 3 marca
1980 r., oraz odnoszàce si´ do materia∏ów nuklear-
nych lub radioaktywnych, okreÊlonych w artyku-
le 197 Traktatu Euratom i dyrektywy 80/836 Eura-
tom z dnia 15 lipca 1980 r.,

— „przemyt nielegalnych imigrantów” oznacza
umyÊlne dzia∏ania w celu osiàgni´cia korzyÊci fi-
nansowej, zmierzajàce do u∏atwienia wjazdu, za-
mieszkania lub zatrudnienia na terytorium Paƒstw
Cz∏onkowskich Unii Europejskiej, sprzecznego
z zasadami i warunkami obowiàzujàcymi w Paƒ-
stwach Cz∏onkowskich,

— „handel ludêmi” oznacza poddanie danej osoby
rzeczywistemu i nielegalnemu wywieraniu wp∏y-
wu przez inne osoby w drodze stosowania si∏y lub
groêby, wzgl´dnie w drodze nadu˝ycia w∏adzy al-
bo podst´p, w szczególnoÊci w zwiàzku z czerpa-
niem korzyÊci z prostytucji, z formami seksualne-
go wykorzystywania oraz naruszaniem nietykal-
noÊci cielesnej ma∏oletnich, lub handlem porzuco-
nymi dzieçmi,

— „przest´pstwa zwiàzane z pojazdami silnikowy-
mi” oznaczajà kradzie˝ lub przyw∏aszczenie pojaz-
dów silnikowych, ci´˝arówek, pó∏ci´˝arówek, ∏a-
dunków ci´˝arówek lub pó∏ci´˝arówek, autobu-
sów, motocykli, samochodów kempingowych
i pojazdów rolniczych, pojazdów roboczych oraz
cz´Êci zamiennych do takich pojazdów, jak rów-
nie˝ przyjmowanie i ukrywanie takich przedmio-
tów,

— „pranie pieni´dzy” oznacza przest´pstwa wymie-
nione w artykule 6 ust´py 1—3 Konwencji Rady
Europy o praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfi-
skacie dochodów pochodzàcych z przest´pstwa,
sporzàdzonej w Strasburgu dnia 8 listopada
1990 r.

Formy przest´pczoÊci, okreÊlone w artykule 2
i w niniejszym za∏àczniku, zostajà poddane ocenie
przez w∏aÊciwe w∏adze krajowe, zgodnie z prawem kra-
jowym Paƒstwa Cz∏onkowskiego, do którego nale˝à.

DEKLARACJA

Artyku∏ 40 ust´p 2

„Nast´pujàce Paƒstwa Cz∏onkowskie zgadzajà si´,
˝e w takich przypadkach b´dà systematycznie kiero-
waç spór do Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Eu-
ropejskich:

— Królestwo Belgii,

— Królestwo Danii,

— Republika Federalna Niemiec,

— Republika Grecka,

— Królestwo Hiszpanii,

— Republika Francuska,

— Irlandia,

— Republika W∏oska,

— Wielkie Ksi´stwo Luksemburga,

and New York on 3 March 1980, and relating to the
nuclear and/or radioactive materials defined in
Article 197 of the Euratom Treaty and Directive
80/836 Euratom of 15 July 1980,

— ‘illegal immigrant smuggling‘ means activities in-
tended deliberately to facilitate, for financial gain,
the entry into, residence or employment in the ter-
ritory of the Member States, of the European
Union, contrary to the rules and conditions appli-
cable in the Member States,

— ‘traffic in human beings‘ means subjection of a
person to the real and illegal sway of other
persons by using violence or menaces or by
abuse of authority or intrigue with a view to the
exploitation of prostitution, forms of sexual
exploitation and assault of minors or trade in
abandoned children,

— ‘motor vehicle crime‘ means the theft or
misappropriation of motor vehicles, lorries, semi-
-trailers, the loads of lorries or semi-trailers,
buses, motorcycles, caravans and agricultural
vehicles, works vehicles, and the spare parts for
such vehicles, and the receiving and concealing of
such objects,

— ‘illegal money-laundering activities‘ means the
criminal offences listed in Article 6 (1) to (3) of the
Council of Europe Convention on Laundering,
Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds
from Crime, signed at Strasbourg on 8 November
1990.

The forms of crime referred to in Article 2 and in
this Annex shall be assessed by the competent
national authorities in accordance with the national
law of the Member States to which they belong.

DECLARATION

Article 40 (2)

‘The following Member States agree that in such
cases they will systematically submit the dispute in
question to the Court of Justice of the European
Communities:

— Kingdom of Belgium,

— Kingdom of Denmark,

— Federal Republic of Germany,

— Hellenic Republic,

— Kingdom of Spain,

— French Republic,

— Ireland,

— Italian Republic,

— Grand Duchy of Luxembourg,
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— Królestwo Niderlandów,

— Republika Austrii,

— Republika Portugalska,

— Republika Finlandii,

— Królestwo Szwecji”.

— Kingdom of the Netherlands,

— Republic of Austria,

— Portuguese Republic,

— Republic of Finland,

— Kingdom of Sweden‘.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 24 czerwca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 28 paêdziernika 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji sporzàdzonej na podstawie artyku∏u K.3
Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie ustanowienia Europejskiego Urz´du Policji (Konwencja o Europolu),

sporzàdzonej w Brukseli dnia 26 lipca 1995 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na podsta-
wie ustawy z dnia 19 marca 2004 r. o ratyfikacji Konwen-
cji sporzàdzonej na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu
o Unii Europejskiej w sprawie ustanowienia Europej-
skiego Urz´du Policji (Konwencja o Europolu), sporzà-
dzonej w Brukseli dnia 26 lipca 1995 r. (Dz. U. Nr 58,
poz. 797), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej dnia
24 czerwca 2004 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà kon-
wencj´. Dnia 29 lipca 2004 r. z∏o˝ono u Sekretarza Gene-
ralnego Rady Unii Europejskiej dokument ratyfikacyjny.

Zgodnie z art. 45 konwencji, wesz∏a ona w ˝ycie
dnia 1 paêdziernika 1998 r. W stosunku do Rzeczypo-
spolitej Polskiej powy˝sza konwencja wchodzi w ˝ycie
dnia 1 listopada 2004 r.

1.  JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomo-
Êci,  ˝e nast´pujàce paƒstwa notyfikowa∏y
przyj´cie lub z∏o˝y∏y dokumenty przystàpie-
nia w podanych ni˝ej  datach:

Republika Austrii 30 stycznia 1998 r.

Królestwo Belgii 12 czerwca 1998 r.

Republika Cypryjska 31 maja 2004 r.

Republika Czeska 28 maja 2004 r.

Królestwo Danii 17 listopada 1997 r.

Republika Finlandii 30 grudnia 1997 r.

Republika Francuska 6 stycznia 1998 r.

Republika Grecka 11 czerwca 1998 r.

Królestwo Hiszpanii 9 czerwca 1997 r.

Irlandia 11 marca 1998 r.

Republika Litewska 27 maja 2004 r.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 12 czerwca 1998 r.

Republika ¸otewska 31 maja 2004 r.

Republika Malty 30 czerwca 2004 r.

Królestwo Niderlandów 24 grudnia 1997 r.

Republika Federalna Niemiec 3 lutego 1998 r.

Republika Portugalska 29 grudnia 1997 r.

Republika S∏owacka 31 maja 2004 r.

Republika S∏owenii 31 maja 2004 r.

Królestwo Szwecji 5 grudnia 1997 r.

Republika W´gierska 28 maja 2004 r.

Zjednoczone Królestwo 10 grudnia 1996 r.
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej

Republika W∏oska 30 kwietnia 1998 r.


